William Shakespeare
ROMEO A JULIE
(Romeo and Juliet)
Přeložil Zdeněk Urbánek
Milan Uhde: Vyznání a dík namísto předmluvy.
Ten motiv mě vzrušil hned napoprvé: král se pokouší přijít na kloub Hamletovu podivnému chování, Polonius nabídne jednoduché vysvětlení, totiž že princ stůně láskou, a poskytne svou dceru Ofelii jako názorný důkaz, že právě ona je předmětem Hamletovy touhy.
Ještě než se v prvním obraze třetího dějství setká Ofelie s Hamletem a celý motiv vyvrcholí, dá se s Hamletem ve druhém obraze druhého dějství do řeči Polonius, a to způsobem, jakým se hovořívá s nepříčetnými:


„Znáte mě, Výsosti?“
Tak aspoň zní ta otázka v překladu Erika Adolfa Saudka. Jiří Orten si z něj ještě stačil vypsat charakteristickou princovu promluvu ke Guildensternovi o tom, jak paradoxně jedná ten, kdo sice uznává, že neznalost hry na flétnu brání v ovládání tohoto nástroje, ale kdo zároveň tajemství člověka považuje za snadno ovládnutelné a troufale po něm sahá. I mně Hamletova útočná obrana po léta mluvila z duše slovy, která Shakespearovi v češtině v roce 1941 propůjčil Saudek, zaštítěn proti rasové cenzuře jménem tuším Aloyse Skoumala. Nádherně drsně zněla v Saudkově interpretaci Hamletova odpověď Poloniovi, v níž se ozývalo princovo lstivě moudré bláznovství:


„Jako své boty. Jste koňský handlíř.“
Zdálo se mi, že jen těžko lze líp charakterizovat muže, který intimní zážitky svého dítěte zištně vystavuje královskému ohledání.
Když jsem si v roce 1958 přinesl domů čerstvě vydaný čtvrtý svazek Spisů Williama Shakespeara, jak jej pod názvem Tragedie I vydalo tehdejší Státní nakladatelství krásné literatury, hudby a umění, našel jsem v Saudkově překladatelské poznámce výklad, proč dal Hamletovi označit Polonia právě takto. Navázal na předchozí Poloniovu rozmluvu s králem, v níž loajální sluha předestírá panovníkovi plán, jak a kde k Hamletovi „pustit dceru“. Prý se tím podle mínění některých komentátorů navozuje představa asociující přenesený význam „pustit“ (loose), užívaný hlavně při chovu dobytka ve smyslu „připustit“. Proto originální výraz fishmonger, tj. fleshmonger, a seller of woman's chastity, tedy prodavač ženské cudnosti, převádí překladatel souslovím koňský handlíř.

Někdy na samém začátku šedesátých let jsem v činohře Národního divadla uviděl reprízu Pleskotovy inscenace Hamleta v novém překladu. Hned po premiéře se stal předmětem sporů; něco jsem o nich slyšel i četl, ale tak docela jim nerozuměl.
Oblíbené řádky, z nichž jsem si zvykl vypůjčovat obraz, abych vystihl muže nižší moci, které jsem osobně poznal a kteří mi opravdu připomínali koňské handlíře, ty řádky zněly najednou suše a věcně – v souhlase s výhradami kritiků.

Polonius. Znáte mě, princi?


Hamlet. Výborně. Jste dohazovač.
Ano, lhal bych, kdybych tvrdil, že jsem se do nového překladu zamiloval na první pohled. Byl jsem tenkrát okouzlen brechtovským divadlem – a jeho stoupenci na české půdě se drželi víry ve vysoce stylizovaný text Saudkův jako záruku větší, především barevnější divadelnosti. Nijak jsem se v tom od nich nelišil.
Bylo třeba dlouhé zkušenosti, která mě zavedla mezi umělce, jimž jejich vnitřní ustrojení nedovolilo stát se flétnou v rukou mocných. Ta zkušenost mě obohatila i o přátelství spisovatele esejisty, kritika, publicisty a překladatele, jehož osobnosti a práci bych rád vzdal hold právě nad jeho překladem Hamleta.
Začnu trojí vzpomínkou zdánlivě nehamletovskou. Někdy v polovině sedmdesátých let jsem se zastavil před výkladem knihkupectví a zahlédl na obálkách českých knižních překladů tři jména amerických autorů, kterých si vážím a které mám rád: Bellow, Styron, Updike...

Napadlo mě: vědí, do jaké bídy upadla literatura ve středoevropském státě, do jehož jazyka právě přeložili jejich díla? Zajímá je to? A kdyby ano, mohli by a chtěli něco podniknout? A co by to mělo být? Odmítnout smlouvu se zdejšími přizpůsobivými státními vydavateli a zavinit, že by se náš zubožený knižní trh ochudil o pár posledních titulů, které ve čtenářském povědomí přece jen udržují představu o tom, kdo je současný spisovatel a jak se liší od současného reklamního textaře? Nebo by měli protestovat u otrlých úředních činitelů toho státu, poukázat na to, kolik domácích autorů je zakázáno a jaké asociace to ve všech slušných tvůrcích světa musí budit při pomyšlení, že vyhlazovací kulturní politiku praktikovaly ve dvacátém století jen dva typy režimů: nacionálně socialistický a – jak s půvabnou přesmyčkou říkával jeden neblaze populární brněnský školitel civilní obrany – náš socialistickorealistický?
Dodnes nevím, co bych byl měl po těch třech velkých Američanech žádat, ale vzpomínám si na chuť napsat jim a zeptat se. Třeba by sami na něco přišli.
O několik let později jsem se dozvěděl, že takovou myšlenku jako já měl kdosi dvacet let přede mnou: spisovatel, kterého už tenkrát zakázali a kterému po nějaký čas znemožnili překládat. Překládal výborně, a tak když došlo k prvnímu uvolnění, dostal příležitost: nabídli mu, aby přeložil slavnou Hemingwayovu novelu Stařec a moře.
On však ze všeho nejdřív napsal panu Ernestu Hemingwayovi, vylíčil mu, jaký příznivý vliv na tehdejší pomalé zlepšování situace u nás by mohla mít jeho spisovatelská reakce, a poprosil ho o ni.
Odpověděla mu Hemingwayova agentura; formou zdvořile, obsahem odmítavě.
O zakázku samozřejmě přišel. Předali ji kolegovi, který si ve jménu významného muže světové literatury tolik těžkých myšlenek nedělal.
Celá sedmdesátá a osmdesátá léta jsem v duchu podobně jako ty tři Američany z knihkupecké výlohy oslovoval i velké české autory minulosti, četl jsem znovu jejich knihy a naslouchal, jak v nich odeznívá naše bída. Tak jsem třeba vzal do ruky slavné verše Ach Čechy krásné, Čechy mé, obraze rámu prastarého – z Hrubínovy Jobovy noci.
Všechno se ve mně vzbouřilo. Ne pro jejich sladký tón, ale pro zlá a falešná obvinění „stonavých básníků“, konkrétně básníka Joba, který sice nežil, ale byl „přáním staré země“.

Nikdy předtím jsem Hrubínovo tvrdé a přitom tak nehrubínovské odmítnutí staré země nespojoval s úředním pátráním po básníku Jobovi, „k jehož jménu připoután je hrob“, a s jeho úředním vyhoštěním z české literatury. Ale smutně proslulý falešný prokurátor české lyriky tu souvislost vycítil a ve svém pověstném obžalovacím spise Hrubína pochválil za jeho prý sebekritiku.
Shodou okolností jsem se tenkrát dostal k textu recenze, která o Hrubínově Jobově noci vyšla hned v době prvního vydání té poémy. Recenze byla velmi kritická. Vyslovovala jasnozřivě to, co jsem domyslil s třicetiletým opožděním. Autorem recenze byl muž, který se o pár let později pokusil dopisovat si s Hemingwayem.
Sedmdesátá a osmdesátá léta pro mě byla obdobím velkého přezkušování pravosti všeho, co jsem předtím četl a měl rád. Mnohé neobstálo. Ale k tomu, co zůstalo, lnu o to věrněji. Zůstal například Jiří Orten, básník, o kterém bylo prorocky
napsáno, že „až v katedrálách budou plouti ryby, /...vyvolán bude jménem“.
Byl za nacistické okupace zakázán pro svůj rasový původ. Jeho knížky vyšly pod pseudonymy. Všeobecně se tušilo, kdo je jejich autorem. V kolaborantských novinách uveřejnili udavačský útok.
Dovedu si představit atmosféru, která kolem básníka vznikla a které dovedli čelit jen ti nejstatečnější. Nakladatel jeho knížky měl v zásuvce prohlášení, kterým se za původce Ortenových veršů přihlašoval básníkův kamarád, aby básníka kryl. Byl to stále týž muž, pozdější kritik Jobovy noci a obtěžovatel Hemingwayův.

Jmenuje se Zdeněk Urbánek.
V prvních letech našeho přátelství si všiml, že pokud se písemně nebo ústně dovolávám Shakespearova Hamleta, cituju hru v překladu Saudkově. Jednoho dne mi na pravidelné čtvrtletní setkání zakázaných spisovatelů přinesl výtisk „svého“ Hamleta. Vyšel v nakladatelství Orbis v roce 1966 s ilustracemi Adolfa Borna; přibližně patnáct let poté zaujal ten svazek místo mezi texty tří her, ke kterým se stále vracím, a musím je tedy mít vždy nablízku.
Tak se Polonius v mém povědomí změnil z koňského handlíře v dohazovače. Pochopil jsem, proč se mi „koňský handlíř“ původně zamlouval: byl „tajemnější“, nemířil přímočaře k cíli, navozoval sugestivní dojem, že mluvčí dobře hraje šílenství, aby Polonia spolehlivě zmátl. Však se také Saudek v poznámce ke svému překladu vyjádřil, že je na pováženou scénické uspořádání J. D. Wilsona, „který nechává Hamleta přijít na scénu o něco dříve, aby mohl zaslechnout ještě poslední slova úřady mezi Poloniem a královskými manžely“.

Ale ať je Wilsonovo řešení příliš názorné, nebo ne, Urbánkův Hamlet mluví tak, aby bylo divákům jasné, že ví, jakou léčku mu Polonius a král připravili a jakým poslušným a vědomým nástrojem se v ní stala Ofelie. „Dohazovač“ je přesné a výstižné označení. Polonius sice dohodil dceru do jiných souvislostí, než činí obyčejní dohazovači, ale učinil tak po dohazovačsku. Zřejmě proto nemohl být nazván kuplířem, ostatně na to by nenavazovala Hamletova replika komentující Poloniovu námitku, že dohazovačem není:


„Škoda, mohl jste být počestný člověk.“
Skutečný dohazovač se totiž ke svému způsobu obživy veřejně zná; každý ví, s kým má tu čest, kdežto Poloniův výkon spočívá v předstírání, a je tedy zgruntu nepočestný.

Jako starý a hluboce demoralizovaný státní úředník však Polonius nemůže ani vzdáleně pojmout podezření, že ho Hamlet svými výroky zasahuje. Naopak, „přitom mě ze začátku nepoznal: že prý jsem dohazovač!“
Jiný příklad, že určitost a jednoznačnost není vůbec v rozporu se složitostí děje a charakterů: v Urbánkově podání Duch Hamletova otce dává synovi velmi určitou zprávu o královnině provinění:


„Miloval jsem ji věrně, jak mi kázal


svatební slib. A ona byla schopna


za mými zády lehat s bídákem...“
Připomínám si mlhavé bědování, jímž Ducha obdařil Saudek:


„Hamlete, jaká zrada! Zapřít mne,


jehožto láska byla bezúhonná


jak slib, jímž druhdy jsem se před oltářem


jí zasvětil, a k stvůře ponížit se...“
Na pozadí Duchovy zprávy, že se královna oddala Claudiovi ještě za manželova života, může místo saudkovského výkřiku: „Hamlete, jaká zrada!“ klást Urbánek otázku, která sice zní navenek prozaicky, ale ve skutečnosti je dramatická; v ústech Ducha znalého záhad nedostupných obyčejným pozemšťanům působí zoufale – je to záhada, na niž ani Duch nestačí:









„Hamlete,


jak vůbec k této zradě mohlo dojít?“
Ptá-li se Duch takto, vrací se navzdory své nehmotné podstatě do lidského řádu, v němž existují věci pochopitelné vedle nepochopitelných a v němž nikdy nelze pochopit všechno. Pro režiséra i pro herce se tím otevírá možnost ztvárnit Ducha lidsky, a tím jeho postavu osvobodit od stylizačních prostředků čerpajících z pokleslé rytírny.

Mohl bych pokračovat; saudkovskou charakteristiku Hekuby – z monologu Prvního herce – jako „zachumlané královny“ postavit vedle Urbánkovy „orvané královny“, která přesně zapadá do obrazu zkázy Tróje a která „.. bosá pobíhá/...na hlavě hadr místo čelenky/ a kolem boků, které zničilo/ tak časté mateřství, má pouhou plenu“.

Mohl bych saudkovskou zkratku:

Polonius. Pojďte z průvanu, princi!

Hamlet. Do hrobu tedy?

Polonius. Tam opravdu není průvan.
srovnat s urbánkovskou velikou metaforou, která je zakotvena s věcnou přízemností:

Polonius. Příliš čerstvého vzduchu vám nesvědčí, princi. Pojďte dovnitř.


Hamlet. Do hrobu.


Polonius. To je opravdu dovnitř a čerstvý vzduch tam taky není.
Mohl bych saudkovský vtip usvědčovat z hledanosti:


Hamlet. Neboť plodí-li slunce svými polibky červy v zcepenělém psu, v takové mršině k zulíbání – Máte dceru, pane?

Polonius. Mám dceru, princi.


Hamlet. Tak ji nepouštějte na sluníčko! Počitky jsou dobrá věc, ale ježto by vaše dcera mohla počít – Dejte si pozor, pane!
a vyzvědat Urbánkův přirozený a samozřejmý humor nehumorného dosahu:

Hamlet. S ohledem na to, že slunce plodí červy v mršině, v tom masíčku tak hodném polibků... máte dceru?

Polonius. Mám, princi.

Hamlet. Ať nechodí na slunce. Já vím, je to příjemné počínání, ale mohla by si tak počínat příliš dlouho: až by počala. Pozor na to, příteli.
Nejde však o srovnání staršího překladu s novějším, jde o poznání, k němuž mi Zdeněk Urbánek pomohl: že tajemství geniální Shakespearovy tragédie vyrůstá většinou z jednoznačných událostí a přesných charakteristik a vztahů – a že to platí obecně: hluboký respekt k tajemství života se dobře snáší s pevností mravního postoje, ba úzce s ní souvisí.

Tomu mě Zdeněk Urbánek nevědomky učil také svým osobním příkladem. Už jednou jsem se mu z toho vyznával, když jsme před necelými pěti lety slavili jeho sedmdesátiny; tenkrát jsem slíbil, že příliš stručné vyznání rozšířím o záznam doživotní lekce, kterou mi dal svým Hamletem. Snad mi tentokrát jako svému věčnému dlužníkovi promine jiný prohřešek: že mi zahledění do Hamleta nedovolilo věnovat se stejně snaživě i překladatelově práci na Romeovi a Julii, na textu, který v tomto svazku doprovází příběh dánského prince. Souborné vydání shakespearovských překladů Zdeňka Urbánka je dobrá příležitost. A protože i druhou ze tří her, které tvoří mou základní studijně dramatickou četbu, totiž drama Eugena O'Neilla Cesta dlouhého dne do noci, přeložil Zdeněk Urbánek, kryt jménem přítele Josefa Schwarze, je to příležitost dvojnásob dobrá: Drahý Zdeňku, buď zdráv – a děkuju Ti.








Brno leden 1992
OSOBY
Escalus, veronský vévoda
Paris, mladý šlechtic, vévodův příbuzný
Montek,

Kapulet, hlavy dvou znepřátelených rodů
Stařec, příbuzný Kapuletův
Romeo, Montekův syn
Mercuzio, vévodův příbuzný a Romeův přítel
Benvolio, Montekův synovec a Romeův přítel
Tybalt, synovec paní Kapuletové
Otec Lorenzo, františkánský mnich
Bratr Jan, mnich z téhož řádu
Baltazar, Romeův sluha
Samson
Gregorio
Petr, pomocník Juliiny chůvy
Abraham, Montekův sluha
Lékárník
Tři hudebníci, Parisovo páže, jiné páže, biřic
Paní Monteková
Paní Kapuletová
Julie, Kapuletova dcera
Juliina Chůva
Občané Verony, příbuzní obou rodů, stráže, hlídači, sluhové a dvořané
Chorus
Dějiště Verona a Mantova.
Prolog.
Vstoupí Chorus.
Chorus. Příběh se děje v krásné Veroně:
ve dvou stejně slavných rodech se tu zdvih
ze staré nenávisti nový hněv;
zákon zub za zub vládne v ulicích.
Z domů těch nepřátel se narodili
dva milenci zlou sudbou stižení:
v strastech a smrti končí, o čem snili,
tak vykupují rodům smíření.
Té jejich lásky krutou historii
a příběh o zarytém hněvu rodin,
jenž dřív, než děti zemřou, nepomíjí,
teď zahrajem vám v průběhu dvou hodin.
Odpusťte hře, že má i svoje vady – 
snad je však naše snaha vynahradí.

Odejde Chorus.
Dějství první.
Scéna 1.
Verona, veřejné prostranství.
Vstoupí Samson a Gregorio, sluhové z domu Kapuletů, s meči a štíty.
Samson. Hřbet jim nenastavíme, aby se po nás vozili, že ne, Gregorio.
Gregorio. To se ví, nejsme koně.
Samson. Ale postavit se na zadní umíme, až po nás půjdou.

Gregorio. Radši mysli na zadní vrátka, kdyby ti šlo o krk.

Samson. Mě jak někdo urazí, hned mu jednu vrazím.

Gregorio. Tobě než dojde, že se máš urazit!

Samson. Takový pes od Monteků se jen objeví a mě to urazí.

Gregorio. Kdo se urazí, je hned celý pryč. Jen kdo se nebojí, ten stojí. Čili jak tebe někdo urazí, utíkáš pryč.

Samson. Když mě urazí pes od Monteků, stojím. Jak se objeví takový chlap nebo děvečka od Monteků, umím kout železo, dokud je žhavé.

Gregorio. To jsi mi slaboch. Žhavé železo měkne, ale silný ohne železo za studena.

Samson. Máš pravdu, ženské jsou na měkko, když jsou žhavé. Takže do chlapů buším, až je ohnu, a po ženských jdu, dokud jsou žhavé.

Gregorio. Spor vedou jenom naši páni a my chlapi, co jim sloužíme.

Samson. Nic nevadí. Uvidíš, jaký jsem tyran: jen co spořádám chlapy, vyřídím si to s pannami: ani jedna nezůstane.

Gregorio. Ani jedna panna?

Samson. Jak mě tu slyšíš: ani jedna, protože panna žádná nebude. Pochop to, jak chceš.

Gregorio. Pochopí to, komu to uděláš.

Samson. Všem to udělám, dokud mám náčiní pohotově. A mě je pořádný kus, to ví každý.

Gregorio. Ještě že nejsi z toho samého rodu jako žáby; to by si ty žáby s tebou neužily. Ven s tím nástrojem, jdou sem dva od Monteků.
Vstoupí Abraham a další sluha.
Samson. Zbraň už je venku. Pusť se do nich, a kdyby něco, na mě spolehni.
Gregorio. Že rázem zmizíš, kdyby něco?

Samson. Jen žádný strach.

Gregorio. No z tebe ještě mít strach.

Samson. Právo si necháme na své straně: ať začnou oni.

Gregorio. Půjdu kolem nich a zašklebím se. Ať si to vysvětlí, jak se jim uráčí.

Samson. Spíš jak se odváží. Já si na ně hvízdnu, a bude jejich hanba, když si to nechají líbit.

Abraham. Hvízdáte na nás, pane?

Samson. Hvízdám, pane.

Abraham. Hvízdáte na nás, pane?

Samson (stranou Gregoriovi). Když řeknu, že ano, bude právo na naší straně?

Gregorio. Ne.
Samson. Ne, pane, nehvízdám na vás, pane; prostě hvízdám.

Gregorio. Máte něco na srdci, pane?

Abraham. Na srdci, pane? Nemám, pane.

Samson. Jestli máte, pane, jsem vám k službám. Můj pán je zrovna tak dobrý jako váš.

Abraham. O nic lepší.

Samson. Jak myslíte, pane.
Z jedné strany vstoupí Benvolio, z druhé Tybalt.
Gregorio (stranou Samsonovi, když spatří Tybalta). Řekni, že náš je lepší: jde sem jeden příbuzný mého pána.
Samson. Náš je lepší, pane.
Abraham. To je lež.
Samson. Jestli jste chlapi, taste. Gregorio, nezapomeň, jak umíš mlátit prázdnou slámu.

Šermují.
Benvolio (zezadu se mísí mezi ně). Blázni, od sebe!
Pryč s meči; nevíte, co děláte.

Tybalt přistoupí blíž.
Tybalt. Pleteš se mezi slouhy, Benvolio?
Obrať se na mne – spatříš svoji smrt!

Benvolio. Jen je chci smířit; schovej kord, a nebo
pojď se mnou na ně, ať se rozejdou.

Tybalt. Smiřuješ s kordem v ruce? Čert vem smír
i všechny Monteky a tebe s nimi.
Zbabělce, braň se!

Šermují.
Vstupuje několik příslušníků obou domů a přidávají se k šarvátce. Pak vstoupí tři nebo čtyři měšťané s klacky nebo halapartnami a městský biřic.
Biřic. Píky a klacky na ně! Bijte je.
Pryč s Kapulety, dolů s Monteky!
Vstoupí starý Kapulet a jeho žena.
Kapulet. Co je to za hluk? Dejte mi můj meč!

Kapuletová. Spíš chtějte berlu, berlu! Co vy s mečem.

Kapulet. Už ať mám v ruce meč! Jde starý Montek,
drze mi mává zbraní před nosem.
Vstoupí starý Montek a jeho žena.
Montek. Lump Kapulet! – Pusť, jdu ho spořádat.

Monteková. Ne, ani na krok. Nesmíte se rvát!
Vstoupí vévoda Escalus s doprovodem.
Vévoda. Styďte se rušit mír, vy vzbouřenci,
bít bratr do bratra, až teče krev!
Neslyšíte? Jste lidi, nebo zvěř,
že jenom proudy z otevřených ran
zchladí váš vztek? Hned odhoďte
ty pomatené zbraně, jinak vás
čekají mučidla! Váš vládce má
už dost těch šarvátek – chce mluvit, slyšte:
třikrát jste, Monteku a Kapulete,
zaseli bouři malicherným sporem,
třikrát se strhly bitky v ulicích;
důstojným Veroňanům nezbylo,
než odložit své znaky důstojnosti,
starýma rukama vzít staré zbraně,
jež v míru pokryl prach, a vyklízet
prach rozvířený vaší nenávistí.
Smrt stihne ty, kdo znovu vzbouří město!
Ostatní ať se nyní rozejdou – 
vy, Kapulete, půjdete hned se mnou,
a Monteku, vy přijďte odpoledne
na letohrad, kde spory soudívám.
Své rozhodnutí povím vám až tam.
Teď všichni rozchod! Jinak trestám smrtí!

Odejdou všichni mimo Monteka, Montekové a Benvolia.
Montek. Kdo to zas rozpoutal tu starou hádku?
Byls při tom, synovče, když začali?

Benvolio. Sluhové vašich nepřátel a vaši
byli už dávno v sobě, když já přišel.
Chtěl jsem je rozehnat. Vtom přiběh Tybalt;
zuřil a zbraň měl pohotově k boji,
vyzýval mě a mával kordem tak,
že vzduch až hvízdal jako na posměch
té zuřivosti, jež ho nezranila.
Za naší bitky přišel houf – a další – 
a vztekle jeden do druhého bil,
až kníže oba houfy rozptýlil.

Monteková. S Romeem jste se dneska nesetkal?
Jsem ráda, že je od těch rvaček dál.

Benvolio. Než sluníčko dnes mohlo vyhlédnout
z těch pozlacených oken na východě,
už hodinu jsem venku zaháněl
nějakou tíseň; a když jsem tak došel
na západ města k fíkovému háji,
vidím, jak se tam prochází váš syn.
Mířil jsem k němu, sotva mě však spatřil,
ztratil se v hustších stromech. Odhad jsem
podle své nálady i jeho stav – 
a já, dost a dost obtížný sám sobě,
toužil jen zůstat stranou všech. A tak
jsem šel zas po svých, jeho nechal být – 
rád sám, když taky on byl radši sám.

Montek. Už často ho tam ráno lidé viděli,
jak rozmnožuje ranní rosu pláčem
a vzdychá tak, že houstnou stíny mraků.
Sotva však slunce, všem tak příjemné,
poodhrne tam v dálce na východě
záclonu tmy nad lůžkem svítání,
můj sklíčený syn prchá před světlem,
zamkne se v pokoji a zastře okna,
aby den k němu nemoh ani škvírou;
znovu si dělá kolem sebe noc.
Ta jeho nálada je zlověstná – 
ať rychle poradí mu, kdo lék zná!
Benvolio. A víte, strýčku, z čeho se má léčit?
Montek. Nevím, a ne a ne to vyzvědět.
Benvolio. A ptal jste se ho vůbec, v čem to vězí?
Montek. To víš, že ptal. I přátelé se ptali.
Za důvěrníka má však jenom sebe – 
jak dobrého, nu, o tom pomlčím.
Skrývá se před všemi, je uzavřený
a nevyzradí, čím se užírá;
je jako poupě, které napad červ,
dřív než se mohlo šťastně rozvinout
a v celé kráse mířit vzhůru k slunci.
Jen dovědět se, z čeho vznik ten žal,
a uzdravit jej – co bych za to dal!
Vstoupí Romeo.
Benvolio. Už, prosím, běžte, Romeo jde k nám.
Má-li mě ještě rád, vše vyzkoumám.

Montek. Kdybys tak dokázal ho přinutit,
aby se přiznal! – Musíme už jít.

Montek a jeho žena odejdou.
Benvolio. Bratranče, dobré ráno!
Romeo. 







Teprv ráno?
Benvolio. Odbilo devět.

Romeo. 




Jak se dlouze táhnou
hodiny žalu. – To byl přece otec?

Benvolio. Byl, ano. Proč jsou hodiny tak dlouhé?

Romeo. Mít to, co nemám, zkrátily by se.

Benvolio. Propad jsi lásce?

Romeo. 





Ne.
Benvolio. 







Už jsi z ní vyšel?
Romeo. Propad jsem v zkoušce lásky: nechce mne.

Benvolio. Na pohled se zdá láska přívětivá:
kdo jí však propad, k tomu krutá bývá.

Romeo. Na pohled se zdá slepá: vždy tak jistě
zasáhne oběť na citlivém místě.
Kam půjdem jíst? – Proč, proč se tu zas rvali?
Ne, neříkej mi o tom, už jsem slyšel.
Nenávist tíží o mou lásku víc:
bezcitný cit to je a něžný hněv,
nic proměněné ve skutečný zjev,
sklíčená radost, vážná lehkovážnost,
hrozná změť krásných tvarů, jasný dým,
mrazivý oheň, olovené pírko,
nemocné zdraví, spánek, v němž se bdí,
věc, jež svou podobu jen předstírá.
To je má láska – cit, jejž nemám rád.
Nu, směj se!

Benvolio. 


Pláču.

Romeo. 




Proč, má dobrá duše?
Benvolio. Že tu tvou dobrou duši něco trápí.

Romeo. Jsme proti nezkrotnosti lásky slabí.
Vlastního zármutku mám přespříliš – 
když přidáš ještě svůj, jen přitížíš
mým citům. Lásku jsi mi prokázal,
tím znásobil můj beztak velký žal.
Láska je dým, jejž přivál těžký vzdech,
zbavena trýzně, září v úsměvech,
je moře slz, když zabolí. Co ještě?
Šílí a nepoznáš to z její řeči,
rdousí jak jed i blahodárně léčí.
Sbohem.

Benvolio. Jdu s tebou. Počkej, povídám.
Urážíš přítele, když chceš jít sám.

Romeo. Chceš-li jít s Romeem, tak ten tu není.
Sám sebe neznám. Celý jsem se změnil.

Benvolio. Teď bez všech žertů: koho miluješ?

Romeo. Mám plakat, abys věřil?

Benvolio. 






Ne. Proč plakat?
Jen přestaň žertovat a pověz mi to.

Romeo. Říká se chorým, aby bez všech žertů
přidali honem podpis k testamentu?
Nu ale, chceš-li: ženu miluji.

Benvolio. Trefil jsem do černého! Vždyť to znám.

Romeo. Mířil jsi dobře. – A je půvabná.

Benvolio. Je radost střílet na půvabný cíl!
Romeo. Bohužel, tentokrát ses netrefil.
Brání se svodům lásky ze všech sil,
a umí to! Je k tomu vyzbrojena
svou cudností jak žádná jiná žena.
Musí se vzdát, kdo ji chce dobýt slovy,
na mluvu očí taky neodpoví
a neotevře náruč ani zlatu.
Chudák! I když je bohatá svou krásou,
to bohatství, až zemře, červi spasou.

Benvolio. Chce navždy zachovat svou nevinnost?

Romeo. To chce! Jak marnotratná šetrnost!
Tím přísným vězněním své vlastní krásy
oloupí o krásu i příští časy.
Tak půvabná, tak příliš odmítavá!
Pro lásku k bohu lásky se tu vzdává.
Umírám zoufalstvím a žiji jen,
abych se vyznal, jak jsem odsouzen.

Benvolio. Zapomeň na ni, dej si přece říct!

Romeo. Poraď mi ale, jak to dokáži.

Benvolio. Tím, že se svobodněji rozhlédneš
po jiných krásných dívkách.

Romeo. 






O to víc
bych vzpomínal na její větší krásu.
Kdo spatří černou masku v dívčí tváři,
myslí jen na ten skrytý jas tam za ní,
a ten, kdo oslep, věčně vzpomíná
co všechno ztratil ztrátou svého zraku.
Ukaž mi nade všechny krásnou ženu:
bude jen glosou, kde se dočtu o té,
která i nad ni krásou vyniká.
Sbohem. Mě nenaučíš zapomenout.

Benvolio. Vzpomeneš na mou radu, vsaď se se mnou!

Odejdou.
Scéna 2.
Tamtéž, později téhož dne.
Vstoupí Kapulet, hrabě Paris a Sluha.
Kapulet. I Monteka by ovšem stihl trest
tak jako mne. Už jsme však oba v letech – 
doufám, že snadno zachováme mír.

Paris. Všichni si vás i jeho váží; škoda,
že jste tak dlouho žili v neshodě.
Ale k mé prosbě: co mi odpovíte?

Kapulet. Jen to, co dřív: má dcera vlastně je
tady v tom našem světě teprv chvilku:
nezná jej ani celých čtrnáct let.
Až dvakrát zchladne léto v zimní čas,
potom snad bude zralá vzít si vás.

Paris. Znám šťastné matky mladší než je ona.

Kapulet. Po brzkém sňatku krása brzy skoná.
Zem pohltila moje naděje
a pro potěchu mám už jenom ji.
Získejte ji však, milý Parisi!
To, co chci já, jen na ní závisí,
a když si sama zvolí právě vás,
s radostí tomu kývnu na souhlas.
Pozval jsem mnoho těch, kdo jsou mně milí,
aby dnes večer u nás navštívili
tradiční ples. I vás rád uvítám – 
snad ze všech nejraději. Přijďte tam!
V mém skromném domě uvidíte kvést,
ba zářit k nebi roje zdejších hvězd.
Ta rozkoš známá mladým lidem z dní,
kdy jásot květů zimě odzvání,
krev rozproudí tam na plese i vám,
jen pohlédnete v tvář těm dívenkám.
Věřte mi, jedna druhou překonává – 
až zvolíte si, ať je to ta pravá!
Má dcera bude jenom jedna z nich – 
snad obstojí v tom davu krásnějších.
Půjdem.

Sluhovi.



A ty vem nohy na ramena:
hleď v městě najít moje hosty. Jména
si přečti z toho listu.

Podává mu listinu.







Vyřiď jim,
jak rád je ve svém domě uvidím.

Kapulet a Paris odejdou.
Sluha (obrací listinu sem a tam). Mám prý hledět, abych mu našel hosty. Asi tak, jako si švec má hledět lokte, krejčí kopyta, rybář tužky, kreslíř sítě. Ale kdybych si oči vyhleděl, neumím přečíst, které hosty sepsal ten, kdo tohle napsal. Musím s tím na ty, co se vyznají. Mám já to štěstí!
Vstoupí Benvolio a Romeo.
Benvolio. Na hořkost přece platí hořký lék
a jednu bolest umlčuje druhá;
při závrati se roztoč nazpátek!
Nešťastnou touhu ztiší jiná touha.
Nech v sobě zapůsobit nový jed
a starý vyprchá co nevidět.

Romeo. Na tohle je prý skvělý jitrocel.

Benvolio. Prosím tě, na co?
Romeo. 





Na zlomenou nohu.
Benvolio. Romeo, zbláznil ses?

Romeo. 






Ne, ale jsem
upoután v horších řetězech než blázni.
Pod zámkem, bez potravy, mučen, bit
a – dobré odpoledne, příteli.

Sluha. I já vám přeju. Umíte vy číst?

Romeo. Ano, svůj osud ve svém neštěstí.

Sluha. To jste nepotřeboval číst z knihy. Ale uměl byste přečíst, kdybyste něco měl před očima?

Romeo. Proč ne? Znát písmo a řeč, uměl bych to.

Sluha. Vy aspoň mluvíte bez obalu. Spánembohem, pane.

Má se k odchodu.
Romeo. Příteli, počkej! Umím číst.

Čte seznam.
„Pan Martino a jeho choť i dcery,
pan hrabě Anselmo a krásné sestry,
ctihodná vdova Vitruviová,
pan Placentio, jeho milé vnučky,
Mercuzio a bratr Valentin,
strýc Kapulet a jeho choť i dcery,
má hezká neteř Rosalina a s ním Livie,
pan Valentio a bratranec Tybalt,
Lucio, s ním i čilá Helena.“
Tak vzácné shromáždění. Kam jsou zváni?

Sluha. Aby přišli – 

Romeo. Kam?
Sluha. Na večeři, do našeho domu.

Romeo. Který je to dům?

Sluha. Mého pána.
Romeo. Měl jsem se na něj zeptat mnohem dřív.

Sluha. Teď už se ani ptát nemusíte. Můj pán je ten známý boháč Kapulet; a jestli nepatříte k rodu Montekových, račte přijít a vyzunknete si nějakou tu skleničku. Spánembohem.

Odejde.
Benvolio. I Rosalina, kterou miluješ,
večeří s veronskými kráskami
na plese Kapuletů – pojďme tam!
Srovnej ji s těmi, co ti ukáži:
bude-li tvoje soudnost nestranná,
kdes vídal labuť, spatříš havrana.

Romeo. Zhřeší-li moje oči zradou víry,
ať pláčí oheň za ten strašný hřích;
tonuly stokrát, vždy se zachránily – 
potom však musí shořet, kacíři!
Že spatřím hezčí dívky? Co svět stojí,
neviděl nikdo hezčí nad tu moji.

Benvolio. Žádná ji ve tvých očích nepřekoná,
že se v nich usídlila jenom ona;
otevř je ale večer dokořán,
ať taky jiné vstoupí do těch bran,
a brzy rozpoznáš, jak její tvář
ztrácí v tvých očích svoji svatozář.
Romeo. Půjdu tam s tebou, ne však hledat jinou.
Znovu se opojím svou Rosalinou.

Odejdou.
Scéna 3.
V Kapuletově domě.
Vstoupí Kapuletová a Chůva.
Kapuletová. Zavolej dceru, chůvo. Ať jde ke mně.

Chůva. Jakože v dvanácti jsem byla panna,
už jsem ji volala. Jehňátko!
Má koroptvičko! Bůh ji chraň. Kde je
to děvče? Julie!
Vstoupí Julie.
Julie. 




Kdo mě to volá?
Chůva. Matka.
Julie. 



Jsem tady. Co si přejete?

Kapuletová. Promluvit s tebou – chůvo, nech nás tu,
chceme být samy dvě – ne, počkej, vrať se,
vzpomněla jsem si – zůstaň tady s námi.
Dcera, jak víš, už není maličká.

Chůva. Vím na hodinu, kolik je jí let.

Kapuletová. Necelých čtrnáct.

Chůva. 






Vsadím čtrnáct zubů – 
stejně mi zbyly, čert je vem, jen čtyři – 
že nemá celých čtrnáct. Kolik dní
je do svatého Petra?
Kapuletová. 



Asi čtrnáct.
Chůva. Ať je to asi nebo určitě,
bude jí čtrnáct večer před tím svátkem.
Zuzanka – bůh přej nebe zbožným duším – 
byla s ní stejně stará. Už je v pánu,
že asi byla pro mě až moc dobrá.
Ale jak říkám, večer před tím svátkem
jí bude čtrnáct. Na mou duši, vím to.
Odstavila jsem ji – jak dnes to vidím – 
před jedenácti lety, zrovna tenkrát,
když se tu strhlo zemětřesení.
Dala jsem na bradavku pelyněk
a sedla pod holubník na sluníčko.
Náš pán a vy jste byli v Mantově – 
tomu se říká paměť! Nu a ona,
jak si jen lízla toho pelyňku
a bradavka jí zhořkla, hlupáčkovi,
měla jste vidět, jak se dopálila!
Najednou: bum, a holubník byl dole;
bez říkání jsem byla naráz pryč.
Jedenáct let je to; už uměla
tenkrát i sama stát – propána stát!
Rejdila, že ji člověk neuhlídal.
A zrovna o den dřív se taky bouchla,
tadyhle do čela. Můj muž ji vzal – 
bůh mu přej nebe, s tím se užilo! – 
a povídá: „I jdi, ty padáš na nos?
Až dorosteš, to vždycky padneš naznak,
že, Julinko?“ Chuděrka, polkla slzy,
a přísahám vám, povídá: „Ach jo.“
Tak vidíte, co pravdy bývá v žertech!
To nezapomenu, žít tisíc let.
„Že, Julinko?“ jí povídá, a ona,
hlupáček, tiše zapípne: „Ach jo.“
Kapuletová. Nech řečí, chůvo. Prosím tě, už mlč.
Chůva. Když já se musím, paní, tolik smát,
jak utichla a povídá: „Ach jo.“
Na čele přitom měla, na mou duši,
bouli jak vejce. Ta si dala ránu!
A tolik naříkala. Muž jí řek:
„Ty padáš na nos? Budeš padat naznak,
jenom co dospěješ, viď, Julinko?“
Utichne vám a povídá: „Ach jo.“
Julie. Ach jo. Už abys taky utichla.
Chůva. Už přece mlčím. Bůh tě ochraňuj!
Nikoho hezčího jsem nekojila.
Mám jenom jedno přání: dožít se,
až ty se budeš vdávat.
Kapuletová. 



Vdávat, ano!
O tom jsem chtěla mluvit. Julie,
co tomu říkáš? Chceš jít za nevěstu?
Julie. Mě že by nějaký muž chtěl tak poctít?
Chůva. Co? Poctít, říkáš? Nekojit tě já,
řekla bych, žes už s mlékem sála moudrost.
Kapuletová. Jen si to promysli! Znám Veroňanky
z nejlepších rodin, mladší, než jsi ty,
a dnes už jsou z nich matky. Já tě měla,
pokud se nemýlím, už ve věku,
kdy ty jsi ještě panna. Ale zkrátka:
ten statný mladík Paris chce tvou ruku.
Chůva. Muž, jak má být, muž k pohledání, slečno.
Toho snad vykrojili z marcipánu.

Kapuletová. Veronské léto nemá hezčí květy.

Chůva. Hotový květ, a jaký, na mou duši!

Kapuletová. Co říkáš, mohla bys ho milovat?
Dnes večer bude u nás na slavnosti.
Čti si co nejvíc v knize jeho tváře,
potěší tě to, vždyť ji psala krása;
hleď si ho, Julie, a povšimni si,
jak výmluvné a půvabné má rysy;
kdyby ti bylo něco nejasného,
oči jsou komentář; vyčti to z něho.
Ale ta kniha lásky neukáže
svou skvělost dříve, než ji někdo sváže.
Ze všeho, co znám, nejvíc potěší
poskytnout kráse krásné přístřeší.
Když vzácný obsah vzácně vyzdobíš
i vazbou, obdiv přivolá tím spíš.
Žít s ním, o to, čím je, bys měla víc
a tobě neubral by vůbec nic.

Chůva. Mužský spíš přidá ženské, na objemu!

Kapuletová. Což nechtěla bys takového muže?

Julie. Když k tomu sám svým zjevem napomůže,
budu ho asi chtít – mé oči ale
zamíří, kam vy chcete, o nic dále.
Vstoupí Sluha.
Sluha. Paní, hosti jsou tu, večeře se podává, po vás je sháňka, slečna už prý aby tam byla, v kuchyni se nadává na chůvu, všude jako když hoří. Já musím zpátky, nosit na stůl. Prosím vás, pojďte taky.

Kapuletová. Hned jdem. – Pan Paris čeká, rychle běž!

Chůva. Ach, s tím si ve dne v noci užiješ!

Odejdou.
Scéna 4.
Před domem Kapuletových.
Vstoupí Romeo, Mercuzio, Benvolio a pět nebo šest dalších masek; nosiči pochodní.
Romeo. Chcete k nim na omluvu něco pronést?
Nebo tam vniknem bez všech obřadů?

Benvolio. Ty dlouhé řeči se už nenosí.
Nemáme s sebou ani Kupida
s tatarským lukem, s páskou přes oči,
strašáka na lekání dam. A koktat – 
zpaměti, s nápovědou – vstupní proslov,
to taky nebudem. Ať točí se
k nám třeba zády. My se zatočíme
chviličku v kole a zas odejdem.

Romeo. Tancovat? Ne. Mně dejte pochodeň.
Mám v duši noc a světlo se mi hodí.

Mercuzio. Ty musíš tančit s námi, Romeo.

Romeo. Opravdu ne. Vám nohy tančí samy,
když vás ten ples tak dobře naladil.
Já, rozladěný, bych jen klopýtal.

Mercuzio. Miluješ, Romeo, a láska prý
má křídla – seber síly, popoleť!

Romeo. Já letěl tak, že jsem si zlomil křídla – 
z propasti, kam jsem pad, už nevzlétnu.
Jak se mám povznést z hloubi svého stesku,
když tíhou lásky padám čím dál níž.

Mercuzio. Padáš-li na ni, obtěžkáš ji tím;
to je dost kruté na tak něžnou věc.

Romeo. Je něžná? Spíš je nevlídná a zlá.
Divoce bodá jako ostruhou.

Mercuzio. Když je zlá na tebe, buď ty zlý na ni.
Bodni ji, jak se patří – hned se vzdá!
Dejte mi, čím si zastřu obličej.
Ukryji masku maskou. Ať si pak
poznají, jaký jsem to ošklivec:
stydět se za to bude druhá tvář.

Nasazuje masku.
Benvolio. Pojďte už zaklepat, a hned jak vejdem,
všichni se rázem dáme do tance.

Romeo. Ponesu světlo; to jen blázni mohou
bez cíle přešlapovat sem a tam.
Mě vede stará moudrost: jiným sviť,
a posvítíš sám sobě nejlépe.
Jdu stranou ze hry, nechci skončit na dně.

Mercuzio. Stranou se krčí ulekané baby!
A na dně, to už jsi – až po krk v žumpě,
pardon, v své lásce. Vytáhnem tě z ní.
Pojď, svítíš nadarmo.
Romeo. 




Je přece noc.
Mercuzio. Chci říct, že vyčkávat je zbytečné
tak jako svítit loučí v půli dne;
co jsem chtěl říct, má pětkrát více smyslu,
než co jsem řek. Záleží na úmyslu!
Romeo. Máš dobrý úmysl: jít tancovat – 
smysl však nemá.
Mercuzio. 


Pročpak, smím se ptát?
Romeo. Zdál se mi sen.
Mercuzio. 



I mně se něco zdálo.
Romeo. Co, prosím tě?
Mercuzio. 



Že mnoho snících lhalo.
Romeo. Sám sen je ale vždycky pravdivý.
Mercuzio. Už chápu, Mab tě přišla navštívit,
lehoučká víla vil, co pomáhá,
když se má zrodit sen; je maličká
jak drahokam na starostově prstě
a se spřežením jako zrnka prachu
jezdívá spícím lidem po nose.
Kočár jí z ořechové skořápky
vyrobil červ nebo snad veverka – 
dávno je má za dvorní kočárníky.
Paprsky kol jsou nohy pavouků,
střecha je z křídel lučních kobylek,
postraňky z pavučin a ohlávky
z přísvitu měsíce, bič z kosti cvrčka
s poplítkou z tenoučkého hedvábí;
kočí je komár v šedém kabátku,
menší než červíček, jejž hrotem jehly
tahají dívkám z prstu, když jsou líné.
S takovou parádou Mab uhání
každou noc hlavou těch, kdo milují,
a hned se jim zdá něco o lásce,
žene se přes kolena dvořanů
a těm se zdá, jak z úcty klekají,
bere to tryskem přes právnické prsty
a právník ve snu sčítá, kolik dostal,
ujíždí po rtech žen a ženy sní
o mnoha polibcích; Mab je však zlá,
když jejich dech je cítit cukrovím:
nechá jim za to na rtech puchýřky.
Vjede-li na nos pochlebníkovi,
hned ve snu větří, kde má složit hold.
Když lechtá v nose pana faráře
ocáskem prasete, jež dostal darem,
zdá se mu sen o horách dalších darů.
A zabloudí-li na krk vojákovi,
hned sní, jak jiným podřezává krk,
přepadá ze zálohy s dýkou v ruce,
z hlubokých džbánů pije na zdraví – 
náhle Mab spustí na buben, a voják,
procitlý hrůzou, zažehnává zlo,
pak znovu usíná. A právě Mab
to je, kdo v noci motá koním hřívy.
Nečistým cuchá vlasy do uzlů – 
rozplétat je znamená neštěstí!
Doléhá na dívky, když naznak spí – 
učí je snášet tíhu mužských těl
a počínat si jako pravé ženy.
To ona – 
Romeo. 

Dost už, Mercuzio. Mlč!
Mluvíš tu o ničem.
Mercuzio. 



Nu ano, jistě,
protože mluvím o snech. Plodí je
v nečinném mozku planá fantazie,
nepodstatná jak vzduch a vrtkavá
jak vítr, co se žene k severu,
a když mu v mrazech štěstí nekvetlo,
zvedá se rozezleně k odletu
za něžnou rosou jihu.

Benvolio. 




Tenhle vítr
nás zahnal jinam, než chcem dneska plout.
Už večeřeli. Přijdeme tam pozdě.

Romeo. Mám strach, že příliš brzy. Leká mě
podivné tušení zlých událostí;
je ve hvězdách, co se to na mě valí,
ale tím plesem začne řetěz nehod;
vytrestají mě za mou zbytečnost
předčasnou smrtí, ukrátí mi život.
Ať ale ten, kdo určuje můj směr,
řídí mé plachty! Pojďme tančit, páni.

Benvolio. Uhoďte do bubnů.

Vstupují do domu.
Scéna 5.
Síň v domě Kapuletových.
Hudebníci čekají. Vstoupí masky, obejdou síň a postaví se stranou.
Přicházejí sluhové s ubrousky.
První sluha. Kam zas šel Rendlík, že nám nepomáhá sklízet stoly? Ten aby sáhl na talíř! Aby si vyškrabal, co zbylo! I na to kouká spatra.
Druhý sluha. Když necháš správné chování v rukou dvou, tří chlapů, a ještě nemytých, co z něho zbyde? Špína.
První sluha. Stranou ty stoličky, pryč s tou policí, hlídej to stříbro. – Ty, člověče, schovej mi tam kousek marcipánu; a jestli chceš pro mě něco udělat, řekni u brány, ať mi sem pustí mlynářových Zuzanu, a Nelinku taky. – Toníku! Rendlíku!
Třetí sluha. No copak? Máš nás tady.
První sluha. Už ať prý jste ve velkém sále, volají vás, hledají vás, ne a ne se vás dočkat.
Čtvrtý sluha. Když jsme tady, nemůžeme být tam. Do toho, kluci, hoďte sebou, než všechno veme čert.

Sluhové odejdou.
Vstoupí Kapulet a Julie a se všemi hosty a dámami jdou k maskám.
Kapulet. Vítám vás, pánové. A tančete – 
ovšem jen s těmi, které netrápí
bolavé kuří oko! – Žádná z vás
teď neodmítne tančit! Jistě bolí
tu, co se zdráhá – doběh jsem vás, dámy!
Vítám vás, pánové. Já taky kdysi
nosíval škrabošku a krásným dámám
šeptával lichotivá slovíčka;
to však mám dávno, dávno za sebou.
Jste u nás vítáni. Ať spustí hudba,
vykliďte síň! A dívky, do kola!

Hudba hraje a tančí se.
Vy lenoši, víc světla. Stoly stranou
a zhaste oheň, je tu až moc horko.
Dobře, že přišli! Zpestří zábavu.
Bratranče Kapulete, ty se posaď.
My dva už dávno svoje odtančili.
Jak je to dlouho, co jsme naposled
navlékli masky?
Druhý Kapulet. 

Bože, třicet let.

Kapulet. Ne, tolik ne! O svatodušních svátcích
bude to asi pětadvacet let,
co Lucenzio oslavoval svatbu;
tenkrát jsme měli masky.

Druhý Kapulet. 



Víc to je,
určitě víc; vždyť jeho synovi
už bylo třicet.

Kapulet. 


To mi nenamluvíš!
Před dvěma lety to byl chlapeček.

Romeo (k jednomu ze sluhů). Kdo je ta dívka, jejímž půvabem
se chlubí tamten rytíř?

Sluha. 





Nevím, pane.
Romeo (stranou). Pochodně naučí, co je to plamen!
V tom přítmí noci visí jako kámen
vsazený do Maurovy náušnice.
Kdo by chtěl po ní sáhnout, zarazí se.
Vypadá v černém hejnu ostatních
jak holubice bělejší než sníh.
Jen skončí tanec, rozběhnu se za ní – 
ke štěstí stačí dotknout se jí dlaní.
Poznal jsem krásu, měl jsem někdy rád?
Ne, nikdy – do dnešního večera!

Tybalt. Poznám ho podle hlasu – je to Montek.
Chci kord!

Odejde Tybaltovo páže.



Co si to dovolil ten chlap.
Přijde si v masce šaška na náš ples
a drze se nám tady pošklebuje.
Co se mi stane, když ho zabiji?
Jde o čest rodu! To Bůh promíjí.

Kapulet. Synovče, proč ses tolik rozhněval?

Tybalt. Tamto je Montek. Vy jste ho snad zval?
A přece přišel – vetřel se sem k vám,
aby se vysmál vašim oslavám.

Kapulet. Je to snad Romeo?

Tybalt. 





Ten darebák!
Kapulet. Utiš se, příteli, a nech ho být.
Chová se slušně, je tak důstojný,
a vůbec, Verona ho vynáší,
jak je prý hodný a jak ukázněný.
Nikdo si u mne v domě nedovolí
Romea urazit, to nestrpím.
Zachovej klid a nevšímej si ho.
To je mé přání. Jestli o ně dbáš,
tvař se už vlídně a nech mračení – 
vždyť to se ani na ples nehodí.

Tybalt. I hodí, když je mezi hosty lump.
Nesnesu, aby zůstal.

Kapulet. 




Zůstane!
Na to jsi ještě krátký. Zůstane!
Jsi ty snad pánem domu, nebo já?
Nesneseš, aby zůstal? Pomoz bůh!
Chceš hosty poštvat, aby se tu rvali?
Mají mi zbořit dům? Ty jsi mi pěkný!

Tybalt. Taková hanba, strýčku – 

Kapulet. 







Mlč už, mlč!
Ty drzá hubo, pořád meleš svou?
Mohlo by ti to jednou přijít draho.
Už jsi mě omrzel s tím odmlouváním. – 
Překrásně, moji milí! – Klacku jeden,
už ani slovo! – Světlo, lenoši! – 
Dám ti co proto! – Jen se točte, drazí!
Tybalt. Má nenávist se hned tak nezkonejší,
spíš bude po domluvách ještě větší.
Nu dobře, jdu. Tak jako tak se změní
ta jeho dnešní radost v utrpení.
Romeo (bere Julii za ruku). Když nehodnou svou dlaní znesvěcuji
tvou svatou ruku, chci to odčinit:
rty, zrudlí poutníci, se připravují
pokorným polibkem ten přečin smýt.
Julie. Poutníku, velmi křivdíš svojí dlani – 
poznala jsem, jak něžná umí být.
Světice uctívá se dotýkáním,
poutník už stiskem ruky políbí.
Romeo. Rty mají tedy oba zbytečně?
Julie. Těm bůh dal přece úkol modlit se.
Romeo. Mé rty se k tobě modlí, vyslyš mě!
Dovol jim to, co dlani, světice.
Julie. Svatí vše splní, aniž prstem hnou.
Romeo. Bez hnutí splň, zač prosím modlitbou!
Teď žádný hřích už na mých ústech není.

Líbá ji.
Julie. Zato však na mých rtech teď zůstal hřích.
Romeo. Z mé viny, přiznávám! A rád to změním – 
Vrať mi tu vinu!

Líbá ji.
Julie. 




Líbáš jako z knih.
Chůva. Slečno, chce s vámi mluvit vaše matka.

Romeo. Kdo je to, její matka?

Chůva. 






Nevíte?
Nu přece paní tady toho domu,
moc hodná, moudrá, a jak mravná, pane!
Tu dceru jsem jí odkojila já.
Partie k pohledání, to mi věřte.

Romeo. Je z rodu Kapuletů? Vím už dost.
Jsem vydán nepříteli na milost.

Benvolio. Romeo, půjdem. Nejlíp zmizet včas.

Romeo. Což jsem už pravou chvíli nepropás?

Kapulet. Vy chcete jít? Ne, ne, to nesmíte!
čeká nás ještě malé pochutnání.

Masky mu šeptají do ucha, proč musejí odejít.
Už rozumím! Nu dobře, pánové.
Díky vám za návštěvu. Dobrou noc.
Posviťte pánům. Nu a my jdem spát.

Sluhové s pochodněmi svítí maskám na cestu.
Ach, to se nám to dneska protáhlo!
Musím už honem na kutě.

Odcházejí všichni mimo Julii a Chůvu.
Julie. Pojď sem blíž, chůvo. Kdo je tamten pán?
Chůva. Syn Tiberiův. Bude po něm dědit!

Julie. A ten, co právě nyní odchází?

Chůva. To asi bude mladý Petruchio.

Julie. A za ním, vidíš? Ten, co nechtěl tančit.

Chůva. Nevím.

Julie. 



Jdi, vyzvěď, jak se jmenuje.
Jestli je ženat, připravujte mi
pro moji svatbu lože pod zemí.

Chůva. Jmenuje se prý Romeo, je Montek,
jediný syn těch vašich nepřátel.

Julie (stranou). Tak se má láska z hněvu zrodila – 
je příliš časná, přitom zpozdilá!
Svět horší osud ještě neviděl:
má první láska je můj nepřítel!

Chůva. Co to má být?

Julie. 




Jen verše, co mě učil
můj tanečník.

Někdo volá za scénou „Julie!“.
Chůva. 


Přijdem co nevidět! – 
Hosti šli spát, pojď taky, ale hned!

Odejdou.
Dějství druhé.
Prolog.
Vstoupí Chorus.
Chorus. Dřívější láska tichne, doznívá,
a ke slovu se hlásí nový cit.
Ta, po níž Romeo tak toužíval,
musí teď před Julií ustoupit.
Už nemiluje marně – tentokrát
jsou oba kouzlem lásky obestřeni.
To ale dceru nepřátel má rád!
I v ní se štěstí střídá s utrpením,
když je jí odepřeno vyslechnout
milencův něžně šeptající hlas.
Přes všechnu lásku není pro ně kout,
kde by se skryli. Ale ve svůj čas,
i jejich touha dojde splnění – 
na chvíli trýzeň v rozkoš promění.

Odejde Chorus.
Scéna 1.
Kapuletova zahrada.
Na jedné straně zeď a za ní ulička, na druhé straně Kapuletův dům s oknem v patře.
Do uličky vstupuje Romeo.
Romeo. Kam bych šel jinam, když mám srdce tady.
Zvedni svou tíhu, najdi ten svůj střed!

Vyšplhá se na zeď a seskočí do zahrady.
Do uličky vstoupí Benvolio s Mercuziem.


Romeo naslouchá za zdí.
Benvolio. Bratranče Romeo!

Mercuzio. 





Byl chytřejší,
než myslíme: už leží v posteli.

Benvolio. Ne, skočil tady přes zeď. Zavolej ho.

Mercuzio. I zaklínat ho budu! Romeo,
milenče z rozmaru a blázne z lásky!
Stačí, když vzdychneš. Nebo zaveršuj.
Vykřikni: Ach! a zrýmuj rád a mlád.
Pohovoř chvíli něžně o lásce
a nezapomeň přidat něco o tom,
jak umí oslepit i chytráka:
pozdě se, chudák, chytá za hlavu,
když z lásky nevyženil ani groš.
Neslyší, nehýbe se, ani muk.
Snad že nám samou láskou dokonal:
abych ho začal vzývat jako ducha!
Při jasných očích krásné Rosaliny,
při jejím skvělém čele, rudých rtech,
při pěkných nohou, odzdola až vzhůru,
při končinách u jejich počátku,
Romeův duchu, slyšíš? Zjev se nám!
Benvolio. Jestli tě slyší, rozhněval jsi ho.
Mercuzio. Proč by se hněval? Mohl by mít vztek,
kdybych tam do těch končin přivolal
cizího ducha, nechal ho tam stát
a čekal, až ho sama odkouzlí.
Ale mé vzývání je počestné:
vždyť volám jménem jeho miláčka
jen a jen na něj, aby se už zvěd.
Benvolio. Pojď. Skryl se mezi stromy. Nejradši
by byl jen tmavým stínem v stínu noci.
Je slepý láskou, do tmy ho to táhne.
Mercuzio. Oslepl? Chudák, terč už nezasáhne.
Sedí teď pod stromem – a myslí si,
kdyby tak byla jako tamten plod,
uzrálá, měkká, jen se zakousnout – 
jablíčko sladší, než co jedl Adam.
Ach Romeo, to by ses do ní pustil,
padnout ti náhle shůry do klína!
Nu ale dobrou noc! Jdu do postele.
Pod širým nebem se to špatně spí.
Půjdeme?
Benvolio. 

Ano. Hledáme ho marně.
Nechce nás ani vidět, tak co s ním!

Odejdou.
Scéna 2.
Romeo. Kdo nemá šrámy, vysmívá se jim.
Julie se objeví nahoře v okně.

Co to však zasvítilo tam v tom okně?
Východ to je – a Julie v něm slunce!
Vyjdi už, slunce, zastiň zbledlý měsíc – 
je hněvem bez sebe, že záříš víc
než on, když mu svým světlem máš jen sloužit.
Závidí, nesluž mu! Ten jeho svit
se hodí do komůrek nešťastnic,
jež zmeškaly svůj den. Vstaň, uhas jej!
Ach ano, je to ona, moje láska.
Kéž by už věděla, čím pro mne je!
I když nic neříká, je výmluvná.
Hovoří zrakem – dám jí odpověď!
Příliš si troufám, se mnou nemluví.
Dvě nejjasnější hvězdy musí načas
opustit svoji dráhu, a tak prosí,
aby se její oči vznesly k nebi
a zářily tam chvíli místo nich.
Kdyby se její oči octly tam
a hvězdy v její tváři, tato tvář
by jasem zahanbila světlo hvězd
jak úsvit lampu; z jejích očí by
zazářil pod nebem tak skvělý jas,
až by se ptáci spletli, že je den,
a zpívali by! – Podpírá si tvář – 
být na těch jejích prstech rukavicí,
abych se jí směl dotknout!

Julie. 







Bože!
Romeo (stranou). 





Mluví!
Mluv dál! Jsi anděl, jsi tam nahoře
uprostřed noci stejně nádherná
jako je posel nebe, když ho lidé,
v bázlivém úžasu před jeho zjevem,
sledují zrakem obráceným v sloup,
jak osedlává líná oblaka
a zvolna plyne širým ovzduším.
Julie. Ach, Romeo! Proč, proč jsi Romeo!
Zřekni se otce, zavrhni své jméno – 
nechceš-li, slib mi, že jsi navždy můj,
a odveď mě tak z rodu Kapuletů.
Romeo (stranou). Mám ještě naslouchat, či mluvit hned?
Julie. Jen tvoje jméno je můj nepřítel.
Byl bys to ty, i kdybys nebyl Montek.
Proč nemáš jiné jméno? Co je Montek?
Není to ruka, noha, paže, tvář,
není to nic, co z muže dělá muže.
Co je to jméno? Růže bude vonět
stejně i potom, až ji nazvou jinak.
A Romeo, i jinak nazýván
než Romeo, by zůstal stejně vzácný.
Odkliď to svoje jméno, Romeo.
Nepatří k tobě. Přijmi za ně mne.
Romeo. Přijímám tvoje slovo. Řekni mi,
že jsem tvá láska. Tak mě znovu pokřtíš.
Nebudu pak už nikdy Romeo.
Julie. Kdo jsi, že se tam skrýváš v noční tmě
a posloucháš, co si tu říkám?
Romeo. 






Nevím,
jak se před tebou nazvat, světice.
Mé vlastní jméno se mi zošklivilo,
když je tvůj nepřítel. Mít napsáno
to svoje jméno, roztrhal bych je.
Julie. Tak málo slov jsem mohla vyslechnout
z tvých úst, a přece dobře vím, kdo mluví.
Nejsi ty Romeo a nejsi Montek?
Romeo. Ten ani onen, nemáš-li je ráda.
Julie. Jak se to stalo, že jsi tady? Proč?
Není tak snadné přelézt tamtu zeď,
a jsi-li ten, kdo jsi, smrt ti tu hrozí,
kdyby tě zastih někdo z mého rodu.
Romeo. Tu zeď jsem přeletěl na křídlech lásky – 
kamenné hradby lásku nezadrží!
Čeho je schopna, to i provede.
Měl jsem se zaleknout tvých příbuzných?
Julie. Jestli tě tady najdou, zabijí tě.
Romeo. Tvé oči hrozí větším nebezpečím
než dvacet jejich dýk. Mně postačí
tvůj vlídný pohled – ten mě ochrání.
Julie. Nesmějí tě tu spatřit, nechci to!
Romeo. Skrývá mě před nimi plášť noční tmy – 
a nemáš-li mě ráda, ať mě najdou.
Lépe je skončit jejich nenávistí,
než bez tvé lásky dlouho čekat smrt.
Julie. Jaks našel cestu, kdo ti poradil?
Romeo. Láska mi poručila: najdi ji!
Dala mi radu, já jí dal svůj zrak.
Lodivod nejsem, ale kdybys byla
na březích moře, třeba nejzazšího,
jistě bych pro takové zboží vyplul.
Julie. Jsem maskována nocí, víš to sám,
jinak bych zrudla studem za všechno,
co jsi dnes večer vyslechl z mých úst.
Chci, jak se sluší, popřít svoje slova – 
chtěla bych! Ale sbohem, způsobnosti!
Miluješ mne? Vím, jistě řekneš ano,
a já ti uvěřím. Kdo přísahá,
může však zklamat. A kdo lásku lže,
sám sebe zesměšňuje. Romeo,
máš-li mě rád, mluv pravdu. Nebo myslíš,
že jsem se dala získat příliš rychle?
Budu se mračit, tvrdohlavě vzpírat,
abys mě chtěl tím víc – jen a jen proto!
Příliš jsem zahořela, Monteku,
a snad si myslíš, že jsem nestálá.
Ale věř, dokáži být věrnější
než chytračky, co předstírají chlad.
Zdráhala bych se taky, přiznám se – 
jenže tys vyslech moje vyznání,
dřív než jsem mohla tušit. Odpusť mi!
Nehledej nestálost za povolností,
kterou tu prozradila temná noc!
Romeo. Přísahám při měsíci, co tu kropí
z nebeské výše koruny všech stromů – 
Julie. Ne, při něm nepřísahej! Noc co noc,
jak krouží nebem, mívá jinou tvář – 
i ty by ses tak měnil.
Romeo. 




Při čem tedy?
Julie. Nepřísahej mi vůbec, nebo chceš-li,
přísahej při sobě – to je ten bůh
mých zbožných modliteb. Pak uvěřím.
Romeo. Ta, kterou miluji – 

Julie. 






Ne, nepřísahej.
Jsi moje radost, ale z úmluvy,
k níž došlo, radost nemám. Je tak náhlá,
tak nemoudrá a kvapná – jako blesk,
jenž zhasne dřív, než řekneš: blýsklo se.
Dobrou noc! Než se příště setkáme,
možná že letní vzduch to poupě lásky
promění v krásný květ. Už dobrou noc.
Ať je v tvém srdci stejně šťastný klid,
s jakým i já teď mohu odejít.
Romeo. Chceš mě tu nechat nenasyceného?
Julie. Co ti dnes v noci ještě může chybět?
Romeo. Vyznání oplať stejným vyznáním.
Julie. Slyšel jsi moje vyznání už dřív,
nežs o ně řekl. Kéž jsem mlčela!
Romeo. Chceš je snad odvolat? Proč, moje lásko?
Julie. Abych je řekla znovu, vřeleji.
Toužím však jenom po tom, co už mám.
Má rozdavačná láska je jak moře – 
bez mezí, beze dna; čím víc jí dám,
tím je jí ve mně víc. Je nekonečná.
Někoho slyším. Sbohem, miláčku.

Zevnitř volá Chůva.
Hned přijdu, chůvo. – Drahý Monteku,
zůstaň jen můj. Ještě se vrátím, počkej.

Odejde dovnitř.
Romeo. Nebeská noci! Právě že je noc,
mám strach, že je to všechno jenom sen – 
skutečnost nemůže být takhle krásná!
Julie se znovu objevuje v okně.
Julie. Tři slova, Romeo, pak dobrou noc,
už opravdu! Myslíš-li poctivě
své vyznání a chceš mne za ženu,
vzkaž zítra po tom, koho k tobě pošlu,
kde v který den se bude konat svatba.
Podrobím se a svěřím ti svůj osud:
budeš můj pán a půjdu světem s tebou.

Chůva (zevnitř). Slečno!

Julie. Hned! – Nemáš-li však dobré úmysly,
prosím tě

Chůva (zevnitř). Slečno!

Julie. 






Za chviličku přijdu – 
přestaň se dvořit, nech mě mému žalu.
Zítra si pošlu pro ten vzkaz.

Romeo. 






Dej bůh – 

Julie. Tisíckrát dobrou noc!

Romeo. 





Tou noční tmou
mám jít bez tvého světla! Za láskou
se jako žáčkům od knih běží lehce;
od ní, jak do školy, se však už nechce.
Julie se vrací k oknu.
Julie. Romeo, slyšíš! – Kéž bych uměla
potichu jako lovci vábit blíž.
Hlídají mě a to mi škrtí hlas,
jinak bych rozezněla ozvěnu,
až chraptěla by hůř než moje hrdlo
voláním: „Romeo, můj Romeo!“
Romeo. Duše mé duše volá moje jméno.
Noční hlas milenců zní stříbrně
jak nejněžnější hudba.
Julie. 






Romeo!
Romeo. Mé neviňátko!
Julie. 





Kdy mám zítra poslat
pro tvůj vzkaz?
Romeo. 



V devět.
Julie. 







Pošlu určitě.
Uplyne do té doby dvacet let.
Já zapomněla, proč tě volám zpátky.
Romeo. Nech mě tu čekat, než si vzpomeneš.
Julie. Já zapomenu, abys tu stál déle,
a vzpomenu si, jak tě ráda vidím.
Romeo. Zůstanu, abys znovu zapomněla – 
sám zapomenu, že mám domov jinde.
Julie. Blíží se ráno. Poslala bych tě
už pryč – ne ale dál, než zahání
rozmarné dítě vězněného ptáčka.
Kousek jej pustí, ale brzy strhne
hedvábnou nitkou zpátky; drží jej
z žárlivé lásky v zajetí.

Romeo. 





Hraj si
tak se mnou!

Julie. Ráda bych – svým objetím
bych tě však mohla zabít. Dobrou noc
ti budu přát a už se rozední!
Tak slastně bolí toto loučení.

Romeo. Ať obejme tě spánek, mír a klid!
Kéž bych tak mohl tím tvým spánkem být.

Julie vejde do domu.
Jdu za Lorenzem! Vždy mi pomáhal – 
i teď mi poví, jak mám jednat dál.

Scéna 3.
Cela otce Lorenza.
Vstoupí sám otec Lorenzo s košíkem.
Lorenzo. Na chmurnou noc se oči jitra smějí
a východ plane čím dál zářivěji;
před jasným sluncem tma se motá stranou,
zbledlá jak opilec, když je už ráno.
Než horké slunce vdechne život dni
a rosa vyschne v jeho plameni,
natrhám plný košík bylinek,
z nichž některé jsou jed a jiné lék.
Země je matka i hrob života – 
co pohřbí, v jiném tvaru rozkvétá:
spatříš, jen rozhlédneš se po krajině,
co dětí chová země na svém klíně.
Mnohé z nich mají mnoho předností,
každé svůj účel, při vší různosti.
Účinná síla často pramení
z podstaty stromů, bylin, kamení;
každá z těch věcí něčím prospívá,
třebaže vnějškem není vábivá.
I dobrou věc však zkazí zcela jistě,
kdo jí chce užít na nepravém místě.
Mravnost se v špatných rukou mění v hřích
a z hříchu často dobrý skutek vznik.
Romeo se přibližuje, ale Lorenzo ho nevidí.

I tenhle ještě nedorostlý květ
ukrývá ve své tresti lék i jed:
třebaže vůní může uzdravit,
v tom, kdo ji polkne, srdce zastaví.
Člověk i květ jsou bojiště dvou sil,
dobra a zla; kdo v sobě připustil
nadvládu temnot, je už odsouzen
pozvolna zemřít.
Romeo. 



Otče, dobrý den!
Lorenzo. Kdokoli vešel, buď mu požehnáno.
Proč u mne hledáš den tak brzy ráno?
Synáčku, mluv. Jen utrápená hlava
tě asi nutí takhle časně vstávat.
Že starci nejsou zrovna dobří spáči,
je přirozené: starosti je tlačí.
Jak ale mladík jednou ulehne,
vytrvá dlouho v bezstarostných snech;
když tebe to tak hnalo vstát a jít,
je to jen důkaz, že jsi ztratil klid – 
anebo, ano – krk bych za to dal!
Romeo se nám v noci zatoulal.

Romeo. A sladší trest mě za to nemoh stihnout!

Lorenzo. Bůh ti to odpusť! Byl jsi s Rosalinou?
Romeo. To trápení je pro mne ukončeno – 
navždy jsem přestal vzývat její jméno!
Lorenzo. Tak je to dobře. Ale kde jsi byl?
Romeo. Přiznám se, otče: já si zahýřil!
Zašel jsem na noc k svému nepříteli
a v rozpravě jsme city nezapřeli:
on zranil mne, já jeho. Nezachrání
nás jiný lék než tvoje požehnání.
Nehněvám se a nechci ten lék sám – 
i za něho se, otče, přimlouvám.
Lorenzo. Mluv jasně! To jsou hádanky, ne zpověď.
Takhle bys marně čekal na odpověď.
Romeo. Mé srdce rozhodlo: chce milovat
Kapuletovu dceru! Mám ji rád
jak ona mne: je mezi námi shoda – 
zbývá jen najít toho, kdo nás oddá.
Povím ti cestou o tom setkání,
o námluvách i prvním vyznání.
Jenom tě prosím, kývni na souhlas!
Chcem ještě dnes mít svatbu – oddej nás!
Lorenzo. Můj svatý Františku, on už chce jinou!
A co tvé okouzlení Rosalinou?
Brzy tě přešlo. Láska mladých lidí
nevězí v srdci – očima se řídí.
Co ses tu naplakal – ach, svatá panno! – 
pro tu svou lásku, náhle pohrdanou:
marně se slaná voda namáhala,
aby tvým citům příchuť lásky dala!
Co ses mi navzdychal, že chceš být s ní – 
do téhle chvíle mi to v uších zní,
vidím ti v tváři ještě nesetřená
znamení pláče – příliš rychlá změna!
Kdo se to vlastně tolik natrápil
kvůli své Rosalině? Tys to byl?
Nu řekni sám: jak nemá žena padnout,
když muži ani sebe neovládnou.

Romeo. Tak často jsi mne káral kvůli ní.

Lorenzo. Za lásku ne, jen za to blouznění.

Romeo. Říkals: tu lásku pohřbi.

Lorenzo. 






Proto ne,
abys v den pohřbu snil už o jiné!

Romeo. Nech výčitek! Ta, kterou mám rád teď,
dala už lásce láskou odpověď.
První však nikdy.

Lorenzo. 



Poznala tě včas:
ta láska měla cizí, prázdný hlas.
Pojď ale, přelétavče, pomohu ti;
napadlo mě, že snad ten sňatek vnutí
oběma vašim rodům smíření
a jejich hněv tak v lásku promění.

Romeo. Pojď rychle, otče! Spěch mi nedá spát.

Lorenzo. Jen zvolna, zvolna! Zbrklým hrozí pád.

Odejdou.
Scéna 3.
Veřejné prostranství.
Vstoupí Benvolio a Mercuzio.
Mercuzio. Hrome, kde asi je ten Romeo?
Netrefil v noci domů?
Benvolio. 




Nebyl doma.
Mluvil jsem s jeho sluhou.
Mercuzio. 





Mučí ho
pořád ta jeho nudná Rosalina – 
je jako led a on se z toho zblázní.
Benvolio. Prý dostal domů dopis od Tybalta,
od toho příbuzného Kapuletů.
Mercuzio. Dám za to krk, že je to výzva.
Benvolio. S tím si Romeo snadno poradí.
Mercuzio. Kdo by si neporadil s dopisem, pokud umí číst.
Benvolio. Snadno si poradí s pánem, co ten dopis psal. Padne kosa na kámen.
Mercuzio. Chudáček Romeo! Je už napřed po něm – sněhobílá slečna ho probodla černým zrakem, milostná písnička mu projela uchem, a láska, i když slepá, snadno pak trefila nehybný terč, jeho srdce; a takhle se má utkat s Tybaltem?
Benvolio. Prosím tě, Tybalt! Kdo to je?
Mercuzio. Co bych ti o něm bájil – skutečnost předčí bajky. Vyzná se v řádech soubojů, v tom je mistr nad mistry. A když spustí, jde to jako z not. Klape mu to do taktu, nasadí níž, nasadí výš, a jak umí držet správný tón! Přijde pauza, zastaví se – raz, dva, tři a máš ji v těle. Jediný knoflík nenechá na pokoji, všechny musí rozčísnout. Říkám ti, pašák na souboje, vzdělaný pán, jak se sluší, nedá si ujít žádnou příležitost k výzvě. Ten jeho nesmrtelný výkrok, posun, dosek!
Benvolio. Cože?
Mercuzio. Mor na ty vymóděné, titěrné hejsky. Co postoj, to póza, co slovo, to perla. „Na mou čest, ta zbraň je zrovna skvost! Na toho muže je snad každé slovo malé! Hotová bohyně, ta holka!“ Člověk by až plakal, stařičký příteli, čím nás to doba trestá: chlapi vymřeli, mátoží se tu samé mouchy; fintí se, vítr je nesmí ofouknout, na pořádnou tvrdou lavici neumějí sednout; tak je ta změkčilá móda dodělala: zadnice je hned bolí!
Vstoupí Romeo.
Benvolio. Už je tu Romeo, už je tu Romeo!
Mercuzio. Prach mu došel a jiskry by ses v něm nedokřesal. Ó tělo, tělo, zvlhlý troude! Teď jen ždibec po ždibci skládá, čeho měl Petrarka přebytky. Vedle té paní jeho srdce Laura byla děvče do kuchyně – jenže ten její uměl o ní sepsat lepší verše, to je všecko! Dido byla proti ní coura, Kleopatra cikánka, Helena a Hero holky z ulice a děvky, Thisbe snad měla hezké oči, ale neměla se k činu. Pane Romeo, dobrý večer! Ještě jste se nám od večera nestačil převléknout: k večerním šatům patří dobrý večer. Vy jste si včera s námi pěkně zahrál.
Romeo. Dobré jitro vám oběma. Nevím – hráli jsme?
Mercuzio. Vy jste hrál. Na schovávanou. Nic vám to neříká?
Romeo. Odpusť, Mercuzio. Něco mě hnalo, nějaká důležitá věc. A to se snadno zapomene na způsoby.
Mercuzio. Zapomněl jsi na ně? To mohlo špatně skončit, když tě něco hnalo a zapomněl jsi, jak se to dělá.
Romeo. Umím spěchat, když musím.
Mercuzio. Vidím, že víš, o čem je řeč.
Romeo. Jestli já ztratil způsoby, tys je nenašel.
Mercuzio. Nemusí hledat, kdo je má. Když jde o mravy, jsem hotový učitel, jak se v nich vyznám.
Romeo. Učitel mravů?
Mercuzio. To bych řekl.
Romeo. A ještě z nich nejsou nemravy?
Mercuzio. To jsou, to jsou! Jako ta jedna, říká si pohotovost. Skáče do řeči stejně rychle jako přes zeď, chytá se ráda slovíček i sukní, nezdrží se vtipu, i kdyby byl ošoupaný jako tvoje podrážky za dnešní noc. Neznáš se s ní hodně zblízka?
Romeo. Jak by ne. Pohotově mi poradila jít k tobě do učení. Jsi prý její mistr.
Mercuzio. Pomoc, Benvolio, utopí mě.
Romeo. Jen hlavu vzhůru a nadechni se. Nebo si řeknu, že mám vyhráno.
Mercuzio. Jestli tu závodíme ve vtipu, jsi dneska na koni, jak vidím. Proč jsi mě nevzal s sebou, když je rozdávali?

Romeo. Viděl jsi někdy koně na koni?
Mercuzio. Za tenhle žert by se patřilo vyhodit tě ze sedla.
Romeo. Jen se drž na uzdě, aby tě brzy nečekal chomout.
Mercuzio. Zase už bodáš?
Romeo. A není to snad rozkoš zabodnout ostruhu, přitisknout se k šíji – 
Mercuzio. Tenhle tvůj pružný vtip bych mohl roztáhnout, že by se do něho vešly s tvou ostruhou i boky, co do nich bodá.
Romeo. Ostruha tě dráždí: jsi přece jenom kůň, ale hodně nevycválaný, když se tak pořád točíš kolem jediného místa.
Mercuzio. Tak se to patří! Není to mnohem lepší než vzdychat po lásce? Teď je s tebou řeč, teď jsi Romeo, teď jsi to, co jsi – jak tě pánbůh stvořil a život dodělal. Prosím tě, láska! To je blázen nad blázny, plazí jazyk, až mu z něho kape, běhá sem a tam a hledá skulinu, kam by strčil tu svou hůlku, co se žezlu jen podobá.
Benvolio. A tím skonči.
Mercuzio. Zrovna teď, o vlásek před šťastným dovršením?
Benvolio. Jinak bys to až moc protáhl.
Mercuzio. Ale kde. Zůstal by mi jen takovýhle kousíček, protože jsem už dospěl ke konci a vůbec nehodlal naléhat, aby se začalo znovu.
Přiblíží se Chůva ve svátečních šatech a její pomocník Petr.
Romeo. Hotová loď! A ta plachta!
Mercuzio. Dvě to jsou. Košile a sukně.
Chůva. Petře!
Petr. Čím posloužím?
Chůva. Vějíř, Petře!
Mercuzio (stranou). Schová si za něj fasádu, Petře. Vějíř má hezčí fasádu než ona.

Chůva. Dobré jitro, vzácní pánové.

Mercuzio. Dobré odpoledne, vzácná paní.

Chůva. Cože, odpoledne?

Mercuzio. Už je to tak. Ta rafie na vašem ciferníku se vůbec nestydí a pořád ukazuje zrovna tam.

Chůva. I vy jeden! Co jste vůbec zač?

Romeo. Muž je to, vzácná paní, kterého pánbůh stvořil, aby sám sobě ublížil.

Chůva. Na mou duši, to se mi líbí: „Aby sám sobě ublížil,“ tak to řekl? Pánové, může mi některý z vás poradit, kde najdu mladého Romea?

Romeo. Já vám poradím, ale Romeo, až ho najdete, už nebude tak mladý, jako byl, když jste ho začala hledat. Jsem nejmladší ze všech, co se tak jmenují, protože horší žádný není.

Chůva. To se mi líbí.

Mercuzio. Že je nejhorší ze všech, to se vám líbí? Vystihla jste ho, a jak bystře.

Chůva. Jestli jste to vy, pane, moc bych si přála být s vámi chvilku sama.
Benvolio. Z toho bude nejmíň večeře ve dvou.

Mercuzio (stranou). Už vím, o koho běží! V pytli to kupovat není radno.
Romeo. Kde vidíš zajíce?

Mercuzio. Ale ne, zajíc to už dávno není, leda zajíc v postní paštice, co zvětrá a zplesniví, než přijde na stůl.

Jde podél nich a zpívá.



Lapil jsem zajíce,


byl starý velice,


neměl jsem jiného – 


co dělat? Sněd jsem ho...



Dali mi zajíce,


páchl už velice.


Kde najít jiného?


Šel jsem spát bez něho.
Romeo, přijdeš domů? Budeme u vás na obědě.

Romeo. Přijdu za vámi.

Mercuzio. Sbohem, ctihodná paní.

Zpívá.



„Vzácná, vzácná paní.“

Mercuzio a Benvolio odejdou.
Chůva. Prosím vás, pane, kdo byl ten kramář, co tu drze prodal tolik laciných vtipů, že by mu to mělo přijít draho?
Romeo. Ten pán se hrozně rád slyší, milá chůvo, a namluví toho za minutu tolik, že by tomu za měsíc nedokázal dostát.
Chůva. Jen ať si něco zkusí se mnou! I kdyby měl rohy delší, než je má, já bych ho uměla za ně popadnout; spořádám třeba dvacet takových čertů. A jestli sama nestačím, najdu takové, co to snadno svedou. Chlap jeden nemytý! Já mu nedělala pomyšlení, mě si za vrata nevodil. (K Petrovi) A co ty? Stojíš tu a necháš každého ničemu, aby se o mě otíral.
Petr. Já žádného neviděl, jak se o vás otírá. Kdybych viděl, měl bych zbraň venku jedna dvě. Na to vemte jed, umím to stejně rychle jako každý jiný, když se naskytne s někým si to rozdat a mám právo na své straně.
Chůva. Pane na nebi, jsem z toho celá nesvá, jak mě to přivedlo z míry. Chlap nemytý! S vámi si, pane, musím promluvit. Jak jsem vám povídala, naše slečna mi řekla, abych vás našla. Co mám vyřídit, nechám si pro sebe, ale napřed si poslechněte, co vám chci říct já: kdybyste ji chtěl skrz samé štěstí přivést, jak se říká, do neštěstí, byly by to od vás, jak se říká, ošklivé způsoby, protože ona je naše slečna ještě mladá, a kdybyste to chtěl sehrát falešně, byla by to moc nepříjemná věc pro každou slečnu z dobré rodiny, a vůbec velká nepravost.
Romeo. Chůvo, vyřiď své paní pozdrav. Přísahám před tebou – 

Chůva. Má dobrá duše! To víte, že jí to vyřídím. Bože, bože, jakou ta bude mít radost.
Romeo. Co vyřídíš? Ani mě neposloucháš!
Chůva. Vyřídím, že přísaháte, a to je podle mého přesně tak, jak to páni dělají.
Romeo. Řekni, ať pod nějakou záminkou
přijde dnes odpoledne ke zpovědi.
Jak zpověď skončí, otec Lorenzo
nás ve své cele oddá. Tady máš.
Chůva. Ne, za nic na světě.
Romeo. 





Ber, za námahu.
Chůva. Říkáte odpoledne? Bude tam.
Romeo. Ty sama počkej za klášterní zdí.
V touž dobu přijde za tebou můj sluha
a odevzdá ti žebřík z provazů.
V úkrytu noci jako na stožár
zvednu se po něm na sám vrchol štěstí.
Sbohem. Rád dobrou službu odměním.
Sbohem. A vyřiď pozdravy své paní.

Chůva. Pomoz ti pánbůh! – Pane, poslyšte.

Romeo. Prosím.
Chůva. Co ten váš sluha, umí mlčet?
Sám víte, jak to lidi říkají:
„Dva bez jednoho tajnost utají.“
Romeo. Na jeho věrnost vsadím vlastní hlavu.
Chůva. Abyste věděl, pane, naše slečna je hrozně milé stvoření. Můj bože, když to ještě neumělo pořádně mluvit – ! A tady v městě, abych nezapomněla, je jeden urozený pán, nějaký Paris, a ten by ji strašně rád ulovil, jenže ona by, dušinka, radši viděla vedle sebe ropuchu, vážně, ropuchu, než jeho. Někdy ji zlobím, říkám jí, že Parisovi to přece jenom sluší víc, ale to vám na mou duši zbledne, že byste se v ní krve nedořezal. Že rozmarýna a Romeo začínají na stejnou písmenu?
Romeo. Jistě. Pročpak? Obojí na „er“.
Chůva. Vy jeden, smějete se mi. Tak by moh začínat pes, jak to vrčí. Co může začínat na „er“? Ne, já vím, že to má na začátku jinou písmenu; a ona o tom skládá hrozně hezká pořekadla; jste v nich vy a je v nich rozmarýna, co se nosí o svatbě; moc by vás to potěšilo, kdybyste je slyšel.
Romeo. Vyřiď pozdravy své paní.
Chůva. Tisíc jich vyřídím.

Romeo odejde.

Petře!
Petr. Čím posloužím?

Chůva. Leť napřed, hezky zčerstva.

Odejdou.
Scéna 5.
Zahrada Kapuletových.
Vstoupí Julie.
Julie. V devět jsem chůvě řekla, aby šla;
slíbila, že se v půlhodince vrátí.
Snad neví, kde ho najít. Dobře ví,
jenže se loudá. Myšlenky se měly
stát posly lásky! Letí rychleji
než paprsky, jež metou stíny z hor.
Proč by se jinak v našich představách
láska vždy nesla na lehounkých křídlech?
Slunce už nemá, kam by došlo výš,
minuly od deváté k poledni
tři dlouhé hodiny, a chůva nikde!
Umět se dojmout a mít mladou krev,
létala by jak míč: má slova by
ji hodila až k mému miláčkovi
a jeho slova zpátky ke mně.
Stáří však často belhá víc, než musí,
vleče se, hrbí, naříká, co zkusí.
Vstoupí Chůva s Petrem.

Bože, je tady! Chůvo, drahoušku,
mluv, našla jsi ho? Sluhu pošli pryč.

Chůva. Jdi, Petře. Čekej u vrat.

Petr se vzdálí.
Julie. Zlatíčko, chůvo – bože, proč jsi smutná?
I špatnou zprávu pověz rychle, spusť!
A je-li dobrá, jak má dobře zaznít,
když mi ji řekneš s rozmrzelou tváří?
Chůva. Chvilku mě nech, jsem jako zmlácená.
Ou, moje kosti! To zas jednou bylo.

Julie. Půjč si mé kosti, ale chci tvou zprávu.
Prosím tě, chůvo, zlatíčko, už mluv.

Chůva. To je mi spěchu. Jsi jak na trní.
Měj přece ohled, sotva chytám dech.

Julie. Dech sotva chytáš? Ale máš ho dost,
abys mi řekla: sotva chytám dech!
Zamlouváš déle, než by trvalo
vyslovit zprávu, kterou zamlouváš.
Je dobrá, nebo špatná? Jenom to
mi rychle řekni, na ostatní počkám.
Tak odpověz! Je dobrá, nebo špatná?

Chůva. Takováhle volba, kdo by to do tebe byl řek. Ty si ale umíš vybrat muže, to ti povím. Tak Romeo to je? No ne. Tvářičku má sice, jak se patří, takovou jinde nenajdeš, ale ty nohy! Všechny mužské nohy překonají. A ty jeho ruce, krok a celá figura – ani se mluvit o tom nedá. Není to s čím srovnat. Zdvořilostí se zrovna nezadýchá, ale jinak, povídám ti, hotové jehňátko. Nu, dělej, jak umíš; ale nechme toho. Už se tu obědvalo?

Julie. Ne, ne. To všechno vím už dávno sama.
Jen řekni, co mi vzkázal o svatbě.

Chůva. Mám já to hlavu, zmučí mě, můj bože!
Co nevidět mi praskne, jak mě bolí.
A záda. Tady, tady. Ach, můj hřbet!
Takhle mě honit, ty bys zasloužila.
Budu mít smrt z těch věčných pochůzek.
Julie. Je mi tě líto, vážně, ale řekni,
drahoušku, chůvo, řekni, co mi vzkázal!
Chůva. Ten tvůj ti vzkazuje jako čestný muž – a on je zdvořilost sama, vlídný, hezký i na mou duši poctivý – kde je tvá matka?

Julie. Kde je má matka? Doma, kde by byla?
Dáváš ty ale divné odpovědi!
„Vzkazuje jako čestný muž – kde je
tvá matka!“

Chůva. 

Svatá panno! Však se dočkáš.
To je mi spěchu. Jako když tu hoří.
A takhle se má ulevit mým kostem?
Příště si běhej na pochůzky sama.

Julie. S tebou je kříž! Co vzkázal Romeo?

Chůva. Máš dovolení jít dnes ke zpovědi?

Julie. To mám.

Chůva. Tak honem spěchej k otci Lorenzovi.
Manžel tam čeká – máš být jeho ženou.
To ti hned zahořely tvářičky!
A ještě zrudnou, až se dovíš víc.
Už ať jsi v kostele; já musím jinam,
pro žebřík! Jen co bude tma, ten tvůj
se po něm vyšplhá až do hnízda.
Zas něco nosit – člověk sotva dýchá!
Však v noci taky poznáš, co je tíha.
Jdu jíst; ty spěchej k otci Lorenzovi.

Julie. Sbohem! Mé štěstí slova nevypoví!

Odejdou.
Scéna 6.
Cela otce Lorenza.
Vstoupí otec Lorenzo a Romeo.
Lorenzo. Nebesa, smilujte se nad tím sňatkem,
aby nás po něm nepostihl žal.
Romeo. Amen! Amen! Ať ale přijde žal – 
což něco zmůže proti radostem
kratičké chvilky, kdy my dva jsme spolu!
Spoj naše ruce – smrt, jež ničí lásku,
ať potom zkusí dokázat, co umí.
Mně postačí, že ona bude má.
Lorenzo. Tak náhlé vášně taky náhle hasnou,
jako když sblížíš střelný prach a oheň:
zaniknou prudkým vzplanutím. I med
se zoškliví, když je až příliš sladký
a jeho vlastní chuť jej znechutí.
Jen střídmý cit vždy dlouho vytrval – 
zmešká, kdo váhá, i ten, kdo se hnal.
Slečna už jde.
Vstoupí Julie.





Jak lehounce se vznáší!
Ta neošlape tvrdý kámen světa.
Milenci by se mohli zachytit
babího léta zmítaného větrem – 
unese je! Tak lehounká je marnost.

Julie. Můj otče zpovědníku, dobrý večer.

Lorenzo. Romeo poděkuje za nás oba.

Julie. I jemu dobrý večer! Jinak by
těch díků bylo příliš.

Obejmou se.
Romeo. 




Julie,
máš v sobě stejně radosti jak já?
Pak spusť, ty umíš lépe razit slova,
hlasitě rozezni svým něžným dechem
tu skrytou hudbu velikého štěstí,
jež probouzíš ty ve mně a já v tobě!
Julie. Znát štěstí pravé lásky, to je víc,
než opěvat je hledanými slovy.
Kdo může spočítat, co má, je chudák.
Ve mně se ale nakupilo lásky,
že sotva zpola znám své bohatství.
Lorenzo. Pojďte, ať máme obřad za sebou.
Vás nechat o samotě! Bude líp,
když vás co nejdřív spojí svatý slib.

Odejdou.
Dějství třetí.
Scéna 1.
Veřejné prostranství.
Vstoupí Mercuzio, Benvolio a jejich sluhové.
Benvolio. Jdem domů, Mercuzio, je tak horko
a ulice jsou samý Kapulet;
potkat se s nimi, nevyhnem se rvačce:
blázni se neznají, když praží slunce.
Mercuzio. Ty jsi mi úplně stejný jako ti kumpáni, co přijdou do hospody, a hned jak za sebou zavřeli dveře, praští kordem na stůl a nedej prý bože, aby tě bylo třeba. Ale jen je trochu rozehřeje druhá sklenička, div nerozčísnou číšníka, když toho vůbec nebylo třeba.
Benvolio. Že jsem takový kumpán?
Mercuzio. Jen si to přiznej! Když ti krev stoupne do hlavy, vyrovnáš se všem takovým sršňům, co jich běhá po Itálii. Jen ti něco přelítne přes nos, už ti krev stoupne do hlavy, a jen ti krev stoupne do hlavy, už ti něco přeletí přes nos.
Benvolio. A co na tom?
Mercuzio. Co? Být dva takoví, brzy nebude žádný: jeden druhého byste zkrátili o hlavu. Co provádíš? Vyjedeš si na člověka třeba jen proto, že má na bradě o vous víc nebo míň, než máš sám. Vyjedeš si na toho, co se s chutí pouští do oříšků – jen proto, že sám máš oči jako oříšky. Dokázaly by jiné oči vyšpehovat v tomhle důvod k hádce? Máš hlavu samou hádku, jako je vejce plné žloutku, i když ti už to vejce pomlátili, že je v něm rozum na hniličku. Uměl ses pohádat s tím, co na ulici zakašlal a vzbudil ti psa, co tam spal na sluníčku. A nevyjel sis na krejčího, že si vzal novou kazajku dřív, než vyšel na velikonoční promenádu? A na jiného, že si zašněroval nové boty starou tkaničkou? A ty mě chceš učit, jak se vyhnout hádkám?
Benvolio. Kdybych se hnal do hádek jako ty, nikomu by už nestálo za to, aby si mě na tu hodinku vzal do služby.
Mercuzio. To by si taky posloužil.
Vstoupí Tybalt a další.
Benvolio. Chraň nás pánbůh! Jdou Kapuleti.
Mercuzio. I všichni svatí! A má být?
Tybalt. Hned za mnou! Oslovím je. – Dobrý večer. S jedním z vás jenom slovo, pánové.

Mercuzio. Jenom slovo, vážně? A jen s jedním? Přidejte něco, aby to byl pár. Ke slovu ránu.

Tybalt. Uvidíte, pane, že i na to jsem dost pohotový, jestli mi dáte příležitost.

Mercuzio. Neumíte si ji najít sám?

Tybalt. Mercuzio, jste sehraní s tím Romeem – 

Mercuzio. Sehraní? Jsme snad podle tebe kapela? A jestli jsme kapela, spustíme, že ti to uši utrhne. Podívej, to je moje píšťala, naučí tě skákat do taktu. Hrome, sehrajeme to spolu na tebe!

Benvolio. Jsme na ulici, je tu plno lidí.
Buď s chladnou hlavou pojďte do soukromí
dojednat spor, nebo se rozejděte.
Všichni tu kolem valí na nás oči.

Mercuzio. K čemu je lidé mají? Ať je valí.
Neuhnu nikomu, ať chce či nechce.
Vstoupí Romeo.
Tybalt. S vámi jsem skončil, pane; je tu on.

Mercuzio. Však on vám předvede, že stojí
za zdvořilejší slabiku než „on“!
Z úcty a strachu řeknete mu „pane“.

Tybalt. Romeo, musím-li tě pozdravit,
mám pro tebe jen jedno slovo: lumpe.
Romeo. Můj důvod, Tybalte, proč tě mám rád,
mě omlouvá, že neodpovím hněvem,
jak by tvůj pozdrav žádal. Nejsem lump – 
a proto sbohem: vidím, že mě neznáš.

Tybalt. Chlapečku, nemůžeš tím zamluvit
svou urážku. Vrať se a připrav zbraň.

Romeo. Ne, já tě neurazil. Mám tě rád,
a tolik, že to nepochopíš dřív,
než poznáš příčinu mé náklonnosti.
Utiš se, Kapulete; vážím si
tohoto jména stejně jako svého.

Mercuzio. Tak zbaběle se pokořit a vzdát!
A vyhrát má ten „mistr bodných ran“?

Tasí.
Tybalte, krysaři, pojď kousek stranou.
Tybalt. Co ty mi můžeš chtít?
Mercuzio. Nic, milý kocoure, králi mezi všemi, nic jiného než jeden z vašich devíti životů, a ten chci hned; těch ostatních osm z vás vymlátím až podle toho, jestli se potom budete chovat, jak se sluší. Vašemu kordu se nechce ven z doupěte? Vytáhněte ho za uši, a hezky rychle, nebo vám ten můj zahvízdá kolem uší dřív, než bude venku.
Tybalt. Jsem připraven.

Tasí.
Romeo. Mercuzio, hned schovej kord.

Mercuzio. Chci vidět ten váš výkrok, pane.

Šermují.
Romeo. Vyraz jim kordy z rukou, Benvolio.
Pánové, je to hanba, přestaňte.
Tybalte, Mercuzio, vévoda
zakázal rvát se v ulicích. Už dost,
Tybalte, Mercuzio.

Tybalt pod Romeovou paží bodne Mercuzia a uprchne.
Mercuzio. 



Dostal jsem ji.
Vzal čert ty rody. Mám to sečteno.
A on si utek s prázdnou?

Benvolio. 





Zranil tě?
Mercuzio. Jen škrábl, škrábl, ale stačí to.
Kde je můj chlapec? Kloučku, ranhojiče.

Páže odejde.
Romeo. Jen hlavu vzhůru, rána není velká.
Mercuzio. Ne, není hluboká jako studna ani široká jako chrámová vrata, ale stačí. Je jí na mě dost. Zítra se po mně zeptej, povědí ti, že jsem strašně zvážněl. Pro tenhle svět mám dostaráno. Vzal čert ty oba vaše rody! Hrom aby do toho. Ten pes a krysa, myš a kocour! Škrábne a chlap z toho má smrt. Ten chvastoun, rošťák, lump. Učil se rány kordem z početnice. K sakru, proč ses mezi nás míchal? Bodl mě pod tvou rukou.
Romeo. Já to myslel dobře.
Mercuzio. Pomoz mi, Benvolio, někam dovnitř,
omdlel bych tu. Vzal čert ty vaše rody.
Daly mě červům k snědku. Dostal jsem ji,
a pořádnou. Ty vaše rody!

Benvolio mu pomáhá odejít.
Romeo. Tak skvělý člověk. Blízký vévodovi.
Můj přítel! Smrtelně ho ranili
jen kvůli mně. A já byl očerněn.
Původcem urážky byl Tybalt. Tybalt,
teprve hodinu můj příbuzný!
Julie, zhýčkala mě tvoje krása
a otupila moji odvahu.
Vrací se Benvolio.
Benvolio. Romeo, slyšíš! Mercuzio zemřel.
Statečná duše vzlétla k nebi – světu
tak příliš brzy ukázala záda.

Romeo. Ta hrozná zpráva není poslední,
tou jenom začly bědy příštích dní.
Vrací se Tybalt.
Benvolio. Vidíš! Ten vztekloun Tybalt je tu zase!

Romeo. Jde zpátky jako vítěz – vysmívá se,
že Mercuzio pad. Ať soucit je
si v nebi, já chci za doprovod hněv!
Pojď, Tybalte! Hned ti zas vrátím lumpa,
co tys ho před chviličkou hodil na mne.
Čeká nám tady blízko nad hlavou
Mercuziova duše, až ta tvá
ji půjde provázet. Ty, nebo já,
anebo oba musíme jít s ním.

Tybalt. Byl jsi s ním sehrán tady, chlapečku,
jdi s ním i tam.

Romeo. 


To rozhodneme takhle.

Šermují, Tybalt padá.
Benvolio. Romeo, uprchni!
Běží sem davy. Zabils Tybalta!
Nestůj jak ztuhlý! Vévoda tě za to
odsoudí k smrti, když tě chytnou. Běž!

Romeo. Jsem pro smích osudu.

Benvolio. 






Běž! Uprchni!

Romeo odejde.
Vstoupí měšťané.
Měšťan. Kam utek ten, co zabil Mercuzia?
Vrah Tybalt! Kde je? Kudy utíkal?

Benvolio. Tybalt tu leží před vámi.

Měšťan. 







Jdem, pane,
jste podle vévodovy vůle zatčen.
Vstoupí Vévoda, Montek, Kapulet, jejich ženy a další.
Vévoda. Kdo první tasil, který ničema?

Benvolio. Mohu vám odpovědět, výsosti,
znám celý průběh toho neštěstí.
Tady ten podleh Romeově zbrani,
sám ale Mercuzia na smrt ranil – 

Kapuletová. Zabili dítě mému bratrovi – 
Tybalt je mrtev! Kdo to zodpoví?
Chci spravedlnost, kníže! Montekové
to musí splatit stejnou ztrátou krve.
Můj synovče, ach synovče.

Vévoda. Benvolio, kdo začal se sporem?

Benvolio. Tybalt, pak usmrcený Romeem.
Zprvu mu Romeo jen vlídně řekl,
jak je spor malicherný. Varoval,
že vy se rozhněváte. Mluvil tiše,
nesmírně klidně, div se neklaněl.
Ale tu Tybaltovu prchlivost
to nezmírnilo – Tybalt s kordem v ruce
vrhl se zprudka na Mercuzia.
Ten stejně rozhněvaně tasil kord,
s odvahou válečníka jednou rukou
odvracel smrtonosné zásahy
a druhou ohrožoval Tybalta,
který se zdatně bránil. Romeo
hlasitě volal: „Dost už, přátelé!“
A ještě dřív, než výkřik, rukou jim
chtěl srazit zbraně – vrh se mezi ně.
Pod jeho paží Tybalt náhlou ranou
usmrtil Mercuzia, hned pak prchl.
Brzy se ale vrátil, za Romeem.
V tom dozrálo už odhodlání k pomstě.
Boj začal jako blesk, a než jsem je
moh odtrhnout, byl Tybalt proboden
a Romeo tentam. Zde přísahám,
že tak to bylo. Hlavu za to dám.
Kapuletová. Lže z náklonnosti k tomu Montekovi,
je z jejich rodu. Pravdu nevypoví.
Dvacet jich na něj zbraně tasilo – 
jen tak moh Tybalt prohrát, s přesilou.
Ta smrt se musí ztrestat podle práva,
kníže! Ať padne Romeova hlava!
Vévoda. Zabil tu Mercuzia, pak sám pad – 
koho mám za jeho smrt potrestat?
Montek. Romea ne! Ten jenom z přátelství
chtěl jednat dřív než zákon – proto zdvih
zbraň na Tybalta.
Vévoda. 



Bude potrestán!
Vykazuji ho navždy z městských bran.
Dnes vaše spory zasáhly i mě,
jste vinni zármutkem v mé rodině.
Vyměřím vám však trest tak palčivý,
že nad mou ztrátou spláčete i vy.
Proste, jak chcete, obrátím se zády;
zpozdilé nářky zločin nezahladí.
Romeo musí ihned z města ven!
Čeká ho smrt, když bude dopaden.
S tím mrtvým pryč! A dbejte na příkazy.
Z milosti k vrahům rostou další vrazi.

Odejdou.
Scéna 2.
Dům Kapuletových.
Vstoupí Julie.
Julie. Ohnivý draku, slunce, odleť už
do skrýše na západě! Být má touha
ten rytíř s kopím v ruce, hnala by tě
a tady kolem zavládla by tma.
Ty noci vlídná k lásce, spusť svůj závoj,
ať nejbystřejší oči nevidí
a ústa nepomluví Romea,
že mi pad do náruče. Milencům
k obřadu lásky svítí jejich krása;
a láska snese tmu, je přece slepá.
Přijď, noci, prostá paní v černém! Poraď,
jak prohrát ve vítězném utkání,
kde bude v sázce dvojí nevinnost.
Plane mi v tváři nezkušená krev,
tu skryj, než plachá láska bude mít
dost odvahy a oddaně se vzdá.
Přijď, noci! Přijď, můj Romeo! Jsi den
v mé noci. Budeš na křídlech tmy ležet
jak vločka sněhu na havraním peří.
Přijď, vlídná noci, něžná, s tmavým čelem,
a dej mi mého Romea; až zemře
a bude tvůj, pak z něho nastříhej
tisíce hvězd – tím nebe zkrásní tak,
že celý svět si zamiluje noc
a zanevře na oslnivé slunce.
Koupila jsem dům lásky, jenže je
až dosud prázdný; jsem už prodána,
ještě však nepřijata. Dnešek je
zdlouhavý jako večer před svátkem,
když dítě dostalo už nové šaty
a nesmí si je obléknout. Jde chůva!
Vstoupí Chůva s provazy.

Nese mi vzkaz. Je božsky výmluvný,
kdo jenom hlesne Romeovo jméno.
Už mluv! A co to neseš? Provazy,
co je chtěl Romeo?

Chůva. 




Ach ano, ano.

Odhazuje provazy.
Julie. Bože, tak mluv! Proč lomíš rukama?

Chůva. Co nás to potkalo! Je mrtev, mrtev.
Je s námi amen, slečno, říkám amen!
Umřel nám, bože! Leží zabitý.

Julie. Což nebe je tak kruté?

Chůva. 





Romeo
je krutý, pánbůh ne. Ach Romeo!
Kdo tohle mohl tušit? Romeo!
Julie. Jsi ďábel, že mě takhle trýzníš? V pekle
nemučí hůř, než mučí tvoje slova.
Chceš říct, že Romeo sám sebe zabil?
Odpověz ano a dvě slabiky
mě uštknou hůř než stisk dvou hadích zubů.
Zhroutím se jako pod smrtelnou ranou,
když to, co víš, tě nutí říci ano.
Je zabit? Ano? Ne? Chci odpověď!
Je konec, nebo počátek mých běd?

Chůva. Tyhle mé oči viděly tu ránu – 
pomoz nám, bože – zrovna tady v prsou.
To vám byl pohled na tu mrtvolu!
Byla jak popel bledá, samá krev.
Až jsem z té hrozné krve omdlela.

Julie. Proč ještě srdce buší! Dům je prázdný.
Zhasněte, oči! Není už kam vzhlížet.
Prach mého těla, v prach zas obrácený,
ať vedle Romea je pohřben v zemi.

Chůva. Ach Tybalt! Nedal na mě dopustit.
A byl tak zdvořilý – pán, jak má být.
Proč já se jeho smrti dožila!

Julie. A znovu bouře, zase z jiné strany.
Je zabit Romeo? I Tybalt mrtev?
Nejdražší bratranec, muž ještě dražší!
Proč nezní polnice! Je soudný den.
Když ti dva padli, kdo byl ušetřen?

Chůva. Tybalt pad. Romea jen vyhnali.
Tybalta zabil, tak ho vyhnali.

Julie. Romeo že vzal život Tybaltovi?
Chůva. Právě že vzal. Bůh s námi, ano, vzal.
Julie. Ach, hadí srdce utajené v květech.
Byla kdy dračí skrýš tak nádherná?
Andělský ďáble, něžný mučiteli,
havrane s bílým peřím, dravé jehně!
Jsi krásný sen o strašných událostech
a pravý opak vlastní pravé tváře,
zhřešilý světec, bezúhonný vrah.
Jak se to mohlo v našem světě stát,
že z pekla vyšel ďáblův duch a má
tu mezi lidmi rajskou podobu?
Byly kdy spisy plné ničemností
svázány v hezčí knihu? Samý klam
v tak skvělém paláci.
Chůva. 




Těm věřit? Nikdy.
Je to jen samá faleš, všichni muži.
Lžou, hřeší, nejsou pro nic. Jako Petr,
kde je? Chci pít! Mám vrásky jako bába
z těch soužení. Měl by se stydět, ten
váš Romeo!
Julie. 



Aby ti jazyk upad!
Měl by se stydět jen a jenom za to,
že není tady, aby potrestal
toho, kdo říká, že by se měl stydět.
Platí-li dobré jméno ve světě,
on mu svým jménem získal tuto moc.
A já tu vyřkla tolik výčitek!
Chůva. Chcete snad chválit bratrancova vraha?
Julie. Mám hanět manžela? Kdo očistí
tvé jméno, pane, když je špiním já,
tři hodiny tvá žena. Proč jsi mi
zabil však bratrance, ty ničemo!
Ničema bratranec byl by mi zabil
manžela! Hloupé slzy, vraťte se,
odkud jste vyšly. Žalu sloužíte!
Mylně se nabízíte radosti:
můj muž, co ho chtěl Tybalt zabít, žije!
Tybalt, jenž ho chtěl zabít, leží mrtev.
A v tom je úleva. Proč tedy pláči?
Mučí mě slovo, co tu padlo – horší
než Tybaltova smrt. Jak ráda bych
je zapomněla! Ale tíží mě
jak provinilce jejich hříšné činy:
„Tybalt pad, Romea vám vyhnali.“
To „vyhnali“, jen slovo „vyhnali“
zabilo tisíc Tybaltů. Ta smrt
i sama bolí dost. A jestli žal
rád chodí v houfu, musí-li vždy mít
po boku další žal, proč ke slovu
„Pad Tybalt“ nepřidala „Zemřel otec“ – 
třeba i matka! Žal by nepřesáh
za lidskou mez. Když ale po zprávě,
že padl Tybalt, třesklo ze zálohy:
„Vyhnali Romea,“ to „vyhnali“
zabilo otce, matku, Tybalta
a Romea i Julii. Což smrt,
v tom skrytá, může kdy být vyslovena?
Je bez břehů i hranic, beze jména.
Otec i matka, chůvo – kde teď jsou?

Chůva. Pláčí nad Tybaltovou mrtvolou.
Mám vás tam dovést?

Julie. 





Smývají mu krev
proudem svých slz? Už vyschnou jim, než já
vypláči své pro štvance Romea.
Vezmi ty provazy. – Jste okradeni,
chudáčci, jako já: ten už tu není,
co se měl po vás vznést a být tu se mnou.
Zemřu jak vdova, než se stanu ženou.
Pojď mi už lože k svatbě připravit!
Romeo ne – smrt si mne přijde vzít.

Chůva. Běžte si do pokoje. Neplačte,
Romeo bude u vás, jen se setmí.
Vím dobře, kde ho hledat, najdu jej.
Schoval se u Lorenza. Spěchám za ním.

Julie. Jdi, dej mu tenhle prsten, utíkej!
Ať jistě přijde pro mé sbohemdání.

Odejdou.
Scéna 3.
Cela otce Lorenza s pracovnou v pozadí.
Vstoupí Lorenzo.
Lorenzo. Pojď blíž, můj polekaný Romeo.
Útrapy si tě zamilovaly,
jsi ženat s neštěstím.
Z pracovny vstoupí Romeo.
Romeo. 




Máš zprávy, otče?
Jak o mně kníže rozhod? Která strast
tak hrozně touží po mé společnosti
a já ji ještě neznám?

Lorenzo. 




Sbratřil ses
až příliš s tímhle rozmrzelým houfem.
Kníže už rozhod, jak tě potrestá.

Romeo. Je tedy rozhodnuto, že mám zemřít?
Lorenzo. Pronesl výrok mnohem mírnější:
ne smrt, jen vyhnanství.
Romeo. 





Co, vyhnanství?
Buď milosrdný, řekni: „Smrt.“ Že mám
být psancem, děsí mnohem víc než smrt.
Neříkej vyhnanství.
Lorenzo. 




Jen z Verony
jsi vyhnán. Svět je velký, utiš se.
Romeo. Není svět za hradbami Verony!
Tam jsou jen muka, očistec a peklo.
Být odtud vypovězen znamená
být vyhnán ze světa – a ze světa
být vyhnán, to je smrt. Tak vyhnanství
je chybně zvaná smrt. Když nazýváš
smrt vyhnanstvím, to s vlídným úsměvem
mi stínáš hlavu zlatou sekyrou.
Lorenzo. Hřešíš! Jsi nevděčník! To, co jsi proved,
trestá se smrtí, ale vévoda
byl k tobě vlídný: zákon nechal stranou
a kde měl říci smrt, řek vyhnanství.
Což nechápeš tu milost?
Romeo. 





Žádná milost,
jen mučení! Tam, kde je Julie,
tam je i nebe: kočky, psi a myši
i všechna chamraď smí v tom nebi žít
a vídat ji, jen Romeo, ten nesmí.
I mouchy mají více volnosti,
víc práv a respektu než Romeo:
smějí se dotknout Juliiny ruky,
té bílé nádhery, a potají
se těšit rozkoší na jejích rtech,
tak nevinných, a přece zrudlých strachy,
že je to hřích, když se tak k sobě tisknou.
Být moucha, směl bych víc než Romeo
a podle tebe není smrt být psancem?
Romeo nesmí, musí do vyhnanství!
Být moucha, směl bych víc než Romeo.
Moucha si je, kde chce – mě vyhnali.
Nemáš tu jed či nabroušený nůž,
nenajdeš pro mne jinou strašnou smrt
než vyhnanství? Ne, žádná není horší.
Když toto slovo padne v pekle, otče,
proklatci začnou naříkat. A ty,
pobožný mnich a kněz, můj zpovědník,
co ulevuje z hříchů, ty, můj přítel,
můžeš mě drtit slovem vyhnanství?

Lorenzo. Ztratil jsi rozum? Nech mě promluvit.

Romeo. A budeš zase mluvit o vyhnanství!

Lorenzo. Chci ti dát proti tomu slovu zbraň – 
to sladké mléko útrap, zmoudření.
Utěší tě i ve tvém vyhnanství.

Romeo. Tak přece vyhnanství! A zmoudření!
S tím nejvýš moudře pochopím, že moudrost
mi nedokáže stvořit Julii,
neumí přenést město, nezmění,
co rozhod kníže. Není k ničemu.

Lorenzo. Vidím, že s rozumem se ztrácí sluch.

Romeo. A kdo je příliš moudrý, ztrácí zrak.

Lorenzo. Chci důkladněji probrat ten tvůj stav.

Romeo. Nemůžeš, neznáš jej. Být stejně mladý,
jako jsem já, a mít rád Julii,
být chvilku ženat, zabít Tybalta,
pak bys moh mluvit – vlasy by sis rval
a lehal na zem stejně jako já – 
sám by sis měřil délku svého hrobu.

Zvenčí je slyšet klepání.
Lorenzo. Vstaň, někdo klepe. Skryj se, Romeo.
Romeo. Proč se mám skrývat? – Ale jako v mlze
mě možná skryjí vzdechy mého nářku.

Opět klepání.
Lorenzo. Slyšíš! – Kdo je? – Vstaň už, Romeo,
nebo tě zatknou. – Okamžik! – Tak vstaň,
běž ke mně do pracovny. – Hned, už jdu.
Proboha, neblázni! – Už jdu, už jdu.
Ten rámus! Kdo je? Co si přejete?

Chůva (za scénou). Hned vám to řeknu, jen mě pusťte dovnitř.
Mám vzkaz od slečny Julie.

Lorenzo. 






Pojď dál.
Vstoupí Chůva.
Chůva. Ach, svatý otče, honem, kde je pán
od mojí slečny? Kde je Romeo?

Lorenzo. Opil se vlastním pláčem, tady leží.

Chůva. Je to s ním navlas jako se slečnou,
navlas vám stejné.

Lorenzo. 



Žal si bolestně
rozumí s žalem.
Chůva. 



Zrovna tak tam leží,
jen samý nářek, pláč a zase nářek.
Tak přece vstaňte, vstaňte! To jste muž?
Zvedněte se! Už kvůli Julii.
Tak slabošsky se tomu poddávat.

Romeo (zvedá se). Chůvo – 

Chůva. 





I jděte! Smrt to všechno spraví.

Romeo. Mluvíš tu o Julii? Co je s ní?
Nevidí ve mně otrlého vraha,
že jsem tu radost, sotva zrozenou,
pošpinil krví blízkou její krvi?
Kde je? Co říká, že náš tajný sňatek
v počátcích skončí tajným rozchodem?

Chůva. Nic. Pláče, pane, pořád jenom pláče,
lehne si na postel, hned vyskočí,
Tybalte, volá, křičí: Romeo,
a zase ulehne.

Romeo. 


To jméno ji
snad vraždí jako namířená střela – 
stejně jí zavraždila bratrance
ruka, jež patří k tomu jménu. Otče,
kde v této stavbě má svůj kout mé jméno?
Řekni! Ať začnu ze správného konce
plenit ten hnusný dům!

Chce se zabodnout a Chůva mu vytrhne dýku.
Lorenzo. 





Hned toho nech!
Jsi muž? Snad zvenčí, ale ten tvůj pláč
je sama zženštilost, a když tu běsníš,
jsi jako dravé zvíře bez rozumu.
Žena, to nejsi, ale ani muž.
Obojím se jen zdáš – jsi nestvůra.
Nahnals mi strachu! Svatý Františku!
Já myslel, že jsi z pořádného těsta.
Nestačí Tybalt? Chceš i sebe zabít?
Jsi pro Julii život – chceš ji zabít,
když v hněvu sáhneš na svůj vlastní život?
Haníš svůj původ, nebesa i zemi,
ale to trojí utváří tvůj život – 
s životem ztratíš původ, nebe, zemi!
Okrádáš vlastní lásku, rozum, vzhled;
jak lichvář jich máš nadbytek a nevíš,
že jsou tu k tomu, abys jimi získal
víc úcty lásce, vzhledu, rozumu.
Máš skvělou tvář, ten vzhled je ale z vosku,
když nechceš mužně dostát mužnosti.
Lásku jsi lhal, když teď chceš zabít tu,
kterou jsi sliboval vždy milovat.
A s rozumem, jenž má být ochranou
lásky i vzhledu, zacházíš tak špatně,
že náhle vzplane v nepatřičnou chvíli
jak neschopnému vojákovi prach
a roztrhá tě tvoje vlastní zbraň.
Prober se! Mysli na Julii – žije!
A tys chtěl pro ni před chviličkou umřít.
Jsi šťastný člověk! Tybalt tě chtěl zabít – 
tys zabil Tybalta. Jsi šťastný člověk!
Zákon ti hrozil smrtí, ale vlídně
změnil trest ve vyhnanství. Znovu štěstí!
Valí se na tebe dar za darem,
štěstí si denně dává s tebou schůzky,
a ty jak domýšlivá slečinka
jen nad štěstím i láskou krčíš nos.
Nech toho, přestaň, nebo špatně skončíš.
Jdi za Julií, jak sis umluvil;
potěš ji! Spěchej! Ale zdrž se jen
do první hlídky. Pak bys neprošel – 
a musíš do Mantovy; vyčkáš tam,
než přijde čas říct všem o vašem sňatku,
usmířit příbuzné a požádat
knížete o milost. Pak se nám vrátíš
s radostí stokrát větší, než je žal,
s nímž nyní odcházíš. Jdi napřed, chůvo.
Pozdravuj svoji paní. Ať se stará,
aby šli všichni v domě brzy spát – 
však rádi půjdou po tom smutném dni.
Romeo přijde.
Chůva. Bože, já bych ty moudré rady snesla
poslouchat do rána. Ta učenost!
Jdu slečně říct, že přijdete, můj pane.
Romeo. Ať pro mne připraví své výčitky.

Chůva chce odejít, ale vrací se.
Chůva. Prstýnek! Podívejte, to je od ní.
A pospěšte si, už je hrozně pozdě.

Odejde.
Romeo. To mě tak povzbudilo k životu.
Lorenzo. Běž, dobrou noc! A jednej, jak ti říkám:
buď prchni včas, než rozestaví hlídky,
nebo se přestroj a jdi za svítání.
V Mantově čekej. Najdu tvého sluhu
a vzkáži po něm čas od času všechno,
co se tu obrátilo ve tvůj prospěch.
Podej mi ruku. Je už pozdě. Sbohem!
Romeo. Nebýt teď přede mnou tak slastný cíl,
loučením s tebou bych se roztesknil!
Sbohem.

Odejdou.
Scéna 4.
Kapuletův dům.
Vstoupí Kapulet, jeho žena a Paris.
Kapulet. Tak zle se všechno obrátilo, pane,
že promluvit si s dcerou nebyl čas.
Chápejte, měla Tybalta moc ráda – 
já taky, ale všechny nás to čeká.
Dnes je už pozdě, nepřijde sem dolů – 
a řeknu vám, že nebýt tady vy,
byl bych už před hodinou v posteli.

Paris. Zármutek zarmoutí i nápadníky.
Má paní, dobrou noc. A vyřiďte
můj pozdrav dceři.

Kapuletová. 



Promluvím s ní ráno;
dnes večer chce být se svým smutkem sama.

Paris se chystá odejít.

Kapulet ho zavolá zpět.
Kapulet. Vytmavím jí to, pane Parisi,
a řádně! Snad si ode mne dá říct – 
určitě, musí! Ženo, stav se tam,
než půjdeš spát, a řekni, že si ji
náš milý syn, pan Paris, hodlá vzít,
a počkej, počkej, ve středu, ne, pardon,
co je dnes za den?
Paris. 




Pondělí, můj pane.
Kapulet. Hm, pondělí – to středa je moc brzy – 
řekněme ve čtvrtek – tak, ve čtvrtek
že s panem hrabětem jde k oltáři.
Bez oslav, prosím! Jen pár příbuzných.
Chápejte, lidi řeknou, že nám Tybalt
moc k srdci nepřirost, když můžem být
tak hluční, sotvaže mu odzvonili.
Pozveme k nám půl tuctu příbuzných – 
a dost. Tak co říkáte tomu čtvrtku?

Paris. Kdyby byl čtvrtek zítra, byl by pozdě.

Kapulet. Už tedy jděte. Ve čtvrtek to bude.
A ty jdi k Julii, než půjdeš spát.
Řekni jí, kdy má svatbu. Pane, sbohem. – 
Světlo! Jdu honem ležet. Na mou duši,
je tak moc pozdě, že to za chvíli
bude už zase brzy. Dobrou noc.

Odejdou.
Scéna 5.
Juliina ložnice.
Na jedné straně okno do zahrady, na druhé dveře Romeo a Julie stojí u okna.
Julie. Chceš odejít? Den dávno nezačíná.
To slavík, a ne skřivan pronikl
tvým polekaným sluchem. Každou noc
zpívá tam na tom granátovníku.
Miláčku, věř mi, jistě to byl slavík.

Romeo. Ne slavík, skřivan hlásil příchod dne.
Pohleď, ty škodolibé paprsky,
jak přes východní mraky kladou mříže.
Dohasly svíce hvězd a den si už
tam v rose kopců stoupá na špičky.
Chci-li žít, půjdu. Zůstanu-li, zemřu.
Julie. To není, není svítání, ne, není!
Já vím, co je to. Slunce vydechlo
zářivý oblak, aby tě dnes v noci
provázel světlem cestou do Mantovy.
Nespěchej tedy, zůstaň, zůstaň ještě.
Romeo. Ať si mne zatknou, ať mě popraví – 
když ty to chceš, nic proti tomu nemám.
Ta šeď, to není jitro – budu říkat – 
jen odraz měsíce, a nezpívá
to skřivan oním hlasem, který bije
o klenbu oblohy tam nad námi.
Netoužím jít, chci zůstat do skonání.
Přijď, smrti! Je to Juliino přání.
Jen mluvme dál, to není světlo dne.
Julie. Je, ano, je! Běž! Prchej ode mne!
Ty strašné tóny, ano, to je skřivan – 
vřískají, ječí, řežou do uší.
Skřivan prý umí v hlase spojit sílu
a něhu. To je lež. Nás rozdělil!
A s ropuchou si vyměnil prý oči – 
i hlas měl vyměnit, když vybízí
nás k loučení a jako trubkou zve
hodiny jitra k lovu na tebe.
Světla dne přibývá, běž, uprchni!
Romeo. Co těžkých stínů bude v tomto dni.
Spěšně vstoupí Chůva.
Chůva. Slečno!

Julie. Co je, chůvo?
Chůva. Jde sem k vám do pokoje vaše matka.
Dejte si pozor, začíná už svítat.

Odejde.

Julie zamkne dveře.
Julie. Okno, vpusť den a život vypusť ven!

Romeo. Sbohem! Jen polibek a musím jít.

Spouští žebřík a sestupuje.
Julie. Miláčku, choti, pane, jsi tentam!
Chci denně zprávy, každou hodinu – 
v minutě míjí nesčíslně dní!
Když je to tak, co let mi přibude,
než znovu spatřím svého Romea.

Romeo (ze zahrady). Sbohem!
Jak bude možnost, třeba nejmenší,
pošlu ti vzkaz a zprávu, že jsem živ.

Julie. Setkám se ještě s tebou, spatříme se?

Romeo. Jistě! A budeme si v příštích časech
o dnešním hoři rádi vyprávět.

Julie. Vidím tak strašné věci před sebou!
Bože! V té hloubce dole vypadáš
jak mrtvý na dně hrobu. Zbledl jsi,
nebo mě klame zrak.

Romeo. 




I ty se zdáš
tak bledá. Strast nám pije krev. Bůh s tebou!

Odejde.
Julie. Osud prý vždycky jenom v skrytu číhá – 
a najednou si jeho odvádí
tak důvěrně až bůhví kam; kéž by
měl Romea už hodně brzy dost
a vrátil mi ho zpátky.

Kapuletová (za dveřmi). Dcero, slyšíš?
Jsi vzhůru?

Julie (vytáhne a skryje žebřík). Kdo to volá? – Matka je tu.
To nešla ještě spát, či brzy vstala?
Co nezvyklého ji sem přivádí?

Odemkne dveře.
Vstoupí Kapuletová.
Kapuletová. Julie, co je s tebou?

Julie. 








Špatně je mi.
Kapuletová. Naříkáš pořád ještě nad bratrancem?
Chceš ho svým pláčem z hrobu vyplavit?
I kdybys mohla, nevzkřísíš ho tím.
Už toho nech. Žal dokazuje lásku,
přílišný žal je ale nemoudrost.

Julie. Nechte mě plakat nad tou velkou ztrátou.

Kapuletová. Toho, co odešel, tím životu
už nepřiblížíš.

Julie. 



Právě proto pláči,
že se tak vzdálil, kdo mi byl tak blízký.

Kapuletová. Spíše než pro jeho smrt pláčeš nad tím,
že je živ lotr, který nám ho zabil.

Julie. Který to lotr, matko?
Kapuletová. 




Romeo!
Julie (stranou). Lotr a on jsou jako noc a den. – 
Bůh mu to odpusť! Odpouštím i já,
i když je vinen tím, jak se tu trápím.
Kapuletová. Mučíš se tím, že ten vrah žije.
Julie. 











Žije – 
z dosahu těchto rukou! Kéž bych směla
jen a jen já mstít bratrancovu smrt.
Kapuletová. Neboj se, pomsta přijde. Neplač už.
Máme své lidi – vzkáži do Mantovy,
kam se ten vyhoštěný lotr schoval,
a brzy spolkne, co mu nezachutná – 
odejde rovnou cestou za Tybaltem;
co jiného tě může utišit?
Julie. Opravdu, nic než to, že uvidím
Romea – ach, jak umírá – má duše
raněná smrtí mého bratrance.
Najděte toho, kdo jed donese,
a připravím tak spolehlivou směs,
že stačí doušek, aby Romeo
ztichl a zavřel oči. Bolí mě
zvuk jeho jména, když mu nemohu
sevřením hrdla ukázat svou lásku
k tomu, jejž zabil.
Kapuletová. 


Obstarej ten jed,
a kdo jej donese, to nech už na mně.
Přišla jsem tě však něčím potěšit.
Julie. Potěšení se v těžké chvilce hodí.
Smím se vás ptát, má paní, o co jde?
Kapuletová. Otec se o tebe tak dobře stará.
Aby tě zbavil smutku, rozhod se
připravit ti už brzy šťastný den,
tak nenadálý pro tebe i pro mne.

Julie. Srdce mi poskočilo! Jaký den?

Kapuletová. Už je to tady: ve čtvrtek, hned ráno,
ten mladý, statný šlechtic, hrabě Paris,
povede si tě u svatého Petra
k oltáři jako šťastnou nevěstu.

Julie. Při Petrovi i jeho chrámě, nikam
nepůjdu jako šťastná nevěsta!
K čemu ten spěch, že se mám provdat dřív,
než se můj ženich o mne ucházel?
Vyřiďte, prosím, otci, že se ještě
nemíním vdát – a kdyby, dejte mi
spíš nenáviděného Romea
než Parise. – Tak tohle je ta zpráva!

Kapuletová. Otec je tady, řekni mu to sama.
Hned poznáš, co ti na to odpoví.
Vstoupí Kapulet a Chůva.
Kapulet. Denně, když zajde slunce, padá rosa – 
když ale navždy zašlo synovcovi,
spustil se liják.
Jsi studna, děvče? Pořád ještě pláčeš?
Není už deště dost? Jsi maličká,
a přec je v tobě moře, člun i vítr.
V moři tvých očí proudí sem a tam
příliv a odliv slz. Člun je tvé tělo – 
pluje tou slanou záplavou. A vítr
tvých vzdechů rozdmýchává slzy tak,
že utoneš v té bouři, když se hned
nevrátí klid. – Proč ještě pláče, ženo?
Už jsi jí řekla, jak jsme rozhodli?

Kapuletová. Ano. Prý je vám vděčná, ale nechce.
Hlupačka, ať má pohřeb dřív než svatbu!

Kapulet. Slyšel jsem dobře? To mi vysvětli!
Že nechce? Neděkuje? Nejásá? – 
Nestojí za groš, a to není šťastná,
že jsme jí za ženicha získali
tak vzácného a vznešeného pána?

Julie. Nejásám, jsem však vděčná. Jak mám jásat,
když mi to není milé? Ale jsem
i za to vděčná, když to bylo z lásky.

Kapulet. Chceš se mnou disputovat? Co to meleš?
Jsi, nejsi vděčná, jásáš, nejásáš,
ty rozmazlenče? Jásej, nejásej,
buď, nebuď vděčná, ale ve čtvrtek
posypeš hezky s panem Parisem
k svatému Petrovi – a kdyby ne,
odtáhnu tě tam na popravčí káře.
Děvka jsi, co jiného, noční můra,
prachsprostý zelenáč!
Kapuletová. 



Dost! Zbláznil jste se?
Julie (pokleká). Na kolenou vás prosím o strpení,
jen chviličku mě poslouchejte, otče.

Kapulet. Jdi k čertu, můro! Kliď se, ničemnice!
Ve čtvrtek půjdeš do kostela, slyšíš!
Nebo mi víckrát nechoď na oči.
Vytáčky nechci slyšet, ani slovo,
nebo to slízneš! – Mysleli jsme, ženo,
jak je bůh nepřejícný, když nám dal
jen jedno dítě, ale stačí to,
jak vidím! Trampot je s ní víc než dost!
Děvka to je.
Chůva. 


Bůh ji rač chránit! – Pane,
jste ošklivý, když jí tak říkáte.
Kapulet. Chceš nám tu prodat rozum? Máš ho moc?
Jdi k užvaněným babám klábosit!
Chůva. A lžu snad?
Kapulet. 



Jdi už, sbohem!
Chůva. 








Nesmím tady
už ani promluvit?
Kapulet. 



Mlč, jenom tlacháš!
Jdi kázat klepnám tu svou moudrost. My
jí máme dost.
Kapuletová. 

Proč se tak hněváte?
Kapulet. Kristovy rány! Jak se nemám zbláznit?
Ve dne i v noci, v zábavě i v práci,
sám, s lidmi, starám se jen, jak ji vdát,
a když tu konečně je mladý muž
z nejlepší rodiny a žádný chudák,
tak vzorně vychovaný, s nadáním,
že by moh, jak se říká, rozdávat,
když je tu zkrátka ženich nad ženichy,
ona nic o tom štěstí nechce vědět,
vrní a fňuká, zatracená holka,
prý: „Já ho nechci; nemohu mít ráda;
nechte mě, prosím, být, jsem ještě mladá.“
Jestli ho nechceš, prosím, nechám tě,
ale ven z domu! Jdi se třeba pást.
Dej na mé slovo, se mnou nejsou žerty.
Čtvrtek je přede dveřmi, rozmysli se.
Jestli jsi moje, bude tě mít Paris,
když ne, jdi, živ se na ulici, žebrej,
umři tam hlady – já tě nechci znát
a z mého jmění nesmíš dostat nic!
Vem rozum do hrsti. Co řeknu, platí.

Odejde.
Julie. Zmizela z nebe všechna útrpnost,
která by shlédla na dno mého žalu?
Ach, matko, nesmíte mě zavrhnout.
Pozdržte svatbu, měsíc, týden stačí;
jinak mi připravujte lože k svatbě
tam ve tmě hrobky blízko Tybalta.

Kapuletová. Proč na mě mluvíš? Nemám ti co říct.
Jednej, jak chceš. Já s tebou skončila.

Odejde.
Julie. Ach bože! Jak to odvrátíme, chůvo?
Můj manžel je tu na světě, můj slib
věrnosti v nebi: nevrátí se na svět,
dokud jej manžel z nebe nepošle,
až sám svět opustí. Potěš mě, poraď.
Ach proč jen s tvorem mírným jako já
zachází nebe takhle násilnicky.
Neřekneš ani slovo? Nepotěšíš?
Pomoz mi, chůvo.
Chůva. 



Prosím, hned to bude:
Romea vyhnali a vsadím krk,
že si už pro vás nepřijde; a kdyby,
musí to zůstat hezky pod pokličkou.
Když je to tak, já nevím lepší radu,
než abyste si vzala hraběte.
Takový krásný pán!
Romea strčí do kapsy. A orel
nemá tak modré, hezké, bystré oči
jako pan Paris. Ať mě veme čert,
s tím druhým ženichem vám přálo štěstí – 
trumf prvního! A kdyby ne, tak co?
Ten první umřel – nebo jestli ne,
k čemu je dobrý, i kdyby byl živ?
Julie. To říkáš ze srdce?
Chůva. 




A z duše si
to myslím, jinak ať mě hrom – 
Julie. Amen.
Chůva. Cože?
Julie. Opravdu skvěle jsi mě potěšila.
Běž říct mé matce, že jdu ke zpovědi:
chci dostat od Lorenza rozhřešení
za to, že jsem tak pohněvala otce.
Chůva. Vyřídím. To jste moudrá, že tam jdete.

Odejde.
Julie. Prokletí v babském těle, zloduch je to!
Je větší hřích mi radit k nevěře,
či hanět mého pána týmiž ústy,
která snad tisíckrát ho chválila
nad všecko ve světě? Zmiz, rádkyně!
Jsi ode dneška jeden svět, já druhý.
Když Lorenzo mi nedá naději,
jen smrt mi zbývá. Nebojím se jí.

Odejde.
Dějství čtvrté.
Scéna 1.
Cela otce Lorenza.
Vstoupí Lorenzo a hrabě Paris.
Lorenzo. Ve čtvrtek, pane? To je příliš brzy.
Paris. To přání vyslovil pan Kapulet
a já se jeho spěchu nevzpírám.
Lorenzo. A slečnin názor tedy neznáte?
Zas jedna svízel, tak to nemá být.
Paris. Je samý pláč pro Tybaltovu smrt,
a tak z mých námluv zbylo jen pár slov:
i lásce bývá úzko v domě smutku.
Nu ale její otec už má strach,
že zármutek ji nebezpečně zmáhá,
chce tedy moudře uspíšit náš sňatek
a zahradit tím příval jejích slz,
jimž o samotě příliš podléhá
a pominou snad, jen co samota
jí skončí. Teď už víte, proč ten spěch.
Lorenzo (stranou). Kéž raděj nevím, proč jej pozastavit. – 
Pohleďte, pane, sama jde sem k nám.
Vstoupí Julie.
Paris. Mám já to štěstí, slečno a má paní!

Julie. Paní, a vaše? Obojí je zdání.

Paris. Čtvrtek už splní, o čem se nám zdá.

Julie. Když bůh dá, splní.
Lorenzo. 





Ta se nepoddá!
Paris. Vede vás k otci Lorenzovi zpověď?

Julie. Zpovídá mě však jiný zpovědník.

Paris. Vyznejte před ním, že mě máte ráda.

Julie. Před vámi vyznám, že mám ráda jej.

Paris. Jistě i to, že máte ráda mě!

Julie. Vskrytu to přiznat platilo by víc,
než vám to říci přímo do očí.

Paris. Chudáčku, tvář ti vyplenily slzy.

Julie. Tím pleněním tak mnoho nevyhrály:
nic do ní nebylo už dávno dřív.

Paris. Ponižuješ ji víc než samy slzy.

Julie. Což pravda ponižuje? Ostatně,
říkám to svojí tváři do tváře.

Paris. Tvá tvář je má, a tys ji urazila.

Julie. Snad ano: opravdu mi nepatří. – 
Otče, měl byste pro mne volnou chvíli,
nebo mám raděj přijít po nešporách?

Lorenzo. Nešťastná dcero, zůstaň tu hned teď. – 
Vás, pane, prosím; chceme zůstat sami.

Paris. Jak bych moh rušit zbožné rozjímání!
Ve čtvrtek, Julie, vás přijdu vzbudit.
Zatím bůh s vámi. Oddaně vás líbám.

Políbí ji a odejde.
Julie. Zavři ty dveře, pak přijď plakat se mnou!
Nic nepomůže. Nic mě nezachrání.
Lorenzo. Slyšel jsem, co tě stihlo, Julie.
Leží to na mně, že si nevím rady.
Prý se máš ve čtvrtek vdát za hraběte
a zhola nic tu svatbu neoddálí.
Julie. Neříkej, žes to slyšel, dokud nevíš,
jak bych se tomu mohla ubránit;
jestli mi nepomůže tvoje moudrost,
pak nazvi moudrostí mé rozhodnutí,
že tímhle nožem pomohu si sama.
Bůh spojil moje srdce s Romeovým
a tys nám spojil ruce; než by ruka,
kterou jsi vtiskl jemu do ruky,
stvrdila jinou smlouvu, než by srdce
spáchalo zradu, spíš je nožem zničím!
Tolik jsi poznal v dlouhém životě – 
rychle mi poraď! Nebo se jen dívej,
jak tenhle nůž se stává rozhodčím
mezi mým trápením a mnou – jak řeší,
co soudní moc tvých let a učenosti
neumí přivést k čestné nápravě.
Už rychle poraď, co mě vyprostí!
Jinak jen smrt mě zbaví úzkosti.
Lorenzo. Počkej, snad je tu zákmit naděje – 
vyžaduje však čin tak zoufalý,
jak zoufalé je, co má překazit.
Máš-li dost vůle raději se zabít,
než si vzít Parise, pak bezpochyby
podstoupíš, co se smrti podobá,
abys tím zaplašila onu hanbu,
z níž se chceš vymknout třeba samou smrtí.
Máš-li dost odvahy, dám ti svůj lék.
Julie. Než vdát se za Parise, raděj skočím
z ochozu věže, když mi rozkážeš,
půjdu, kde chodí vrazi, budu žít
i v hadím hnízdě, dám se upoutat
řetězem k medvědům či uzamknout
za noci do kostnice plné hnátů,
zetlelých koster, lebek bez čelistí,
anebo lehnu do čerstvého hrobu
s mrtvolou pod rubáš; vždy jsem se třásla,
jak o tom byla řeč, a přece hned
a ráda všechno splním, když se tím
uchráním bez úhony pro miláčka.
Lorenzo. Jdi, vrať se domů, s úsměvem dej souhlas
ke svatbě s Parisem, a zítra večer – 
to je už středa – zůstaň zcela sama.
Ať ani chůva nespí u tebe.
Jak ulehneš, hned vypij všechnu tresť
tady z té lahvičky, a vzápětí
mrazivá mdloba pronikne ti krví,
tep umlkne a teplo ani dech
už neprozradí, že jsi naživu.
Červeň tvých rtů i tváří zpopelaví,
v očích se zatmí, jako kdyby smrt
uzamkla dům před světlem života.
Nebudeš vládnout tělu, všechny údy
ztuhnou a zmraziví jak po smrti.
Nepravá, a přec očividná smrt
potrvá čtyřicet dvě hodiny;
pak procitneš jak z příjemného spánku.
Ale v ten čtvrtek ráno, až tě přijde
tvůj ženich vzbudit, budeš ležet mrtvá.
Odnesou tě pak podle zdejších zvyků
jen na márách a v nejlepších tvých šatech
pod onu klenbu starobylé hrobky,
kam ukládají všechny Kapulety.
Zatím, než skončí lhůta tvého spánku,
dám Romeovi zprávu, co a jak;
přispěchá, spolu v hrobce vyčkáme,
až procitneš, a ještě téže noci
Romeo odvede tě do Mantovy.
Tím tedy odvrátíš své pokoření,
pokud tě rozmar nebo ženský strach
nezbaví síly jednat, jak je třeba.

Julie. Už mi to dej. Mně mluvit o strachu!

Lorenzo. Vezmi a jdi. Když budeš statečná,
všechno se zdaří. Já hned pošlu mnicha
s dopisem tvému muži do Mantovy.

Julie. I tohle svedu z lásky k Romeovi!
Loučím se, drahý otče.

Odejdou.
Scéna 2.
Dům Kapuletových.
Vstoupí Kapulet, Kapuletová, Chůva a dva nebo tři sluhové.
Kapulet (odevzdává list). Jdi pozvat ty, co jsou tu napsáni.

Sluha odchází s listem.

K dalšímu sluhovi.
Ty sežeň dvacet řádných kuchařů.

Sluha. Žádného neřáda vodit nebudu, pane. Já už se jim podívám na prsty, jestli si je olizují.

Kapulet. A co tím poznáš?

Sluha. Nu přece, pane, kdo vaří břečky, po čem by si olizoval prsty? A když si je tedy neolizuje, ať si jde, kam chce; se mnou nepůjde.

Kapulet. Už utíkej!
Tentokrát všechno není, jak má být.
Dcera šla k otci Lorenzovi, říkáš?

Chůva. Jak říkám, šla.

Kapulet. Snad jí tam řádně sáhne do svědomí.
Svéhlavá, zatvrzelá holka je to.
Vstoupí Julie.
Chůva. Už je tu od zpovědi. Usmívá se!

Kapulet. Co, paličatá, kde ses toulala?

Julie. Tam, kde mě naučili kát se z hříchu
vzpurnosti proti vám a vašim přáním.
Mám přikázáno od zbožného otce
pokleknout před vámi a žádat vás,
abyste odpustil.

Pokleká.





Odpusťte, prosím!
Vždy se už budu řídit vaším slovem.
Kapulet. Ať přijde hrabě! Jděte mu to říct.
Ten uzel zavážem už zítra ráno.

Julie. Setkala jsem se s panem Parisem,
byl u Lorenza. Mluvila jsem s ním,
jak nejvlídněji může dívčí skromnost.

Kapulet. Nu, to jsem rád. Tak to má být. Už vstaň.
Teď máme, co jsme chtěli. Hraběte!
Tak přece pro něj běžte! Ať sem přijde.
Bůh je můj svědek, tomu mnichovi
se musí vděčně klanět celé město.

Julie. Prosím tě, chůvo, buď tak laskavá,
pojď se mnou ke mně do pokoje vybrat,
co bych si měla zítra obléknout.

Kapuletová. Přece až ve čtvrtek. Je času dost.

Kapulet. Běž, chůvo! Zítra se jde do kostela!

Kapuletová. Nebude co dát na stůl, a teď je
už skoro noc.

Kapulet. 


Od čeho jsem tu já?
Ručím ti za to, všechno seženu.
Jdi strojit Julii, ať jí to sluší!
Nepůjdu ani spát. Nech všechno na mně,
tentokrát paní domu budu já.
Hej, kde jste! Všichni pryč. Nu, půjdu sám
říct hraběti, že se má připravit
už na zítřek. To se mi ulevilo,
že se ten umíněnec nechal zkrotit!

Odejdou.
Scéna 3.
Juliin pokoj.
Vzadu lůžko se záclonami.
Vstoupí Julie a Chůva.
Julie. Tyhle si obléknu, jsou nejhezčí.
Prosím tě ale, chůvo, chci tu být
dnes v noci sama. Musím prosit boha,
aby shléd vlídně na můj strašný hřích – 
já přece porušila jeho zákon!
Vstoupí Kapuletová.
Kapuletová. Tužíte se? Mám přidat ruku k dílu?
Julie. Ne, díky, matko. Už jsme vybraly,
v čem nejlépe jít zítra k obřadu.
Prosím vás, nechte mě teď samotnou
a chůva ať je dneska vzhůru s vámi:
na přípravu tak náhlé události
je třeba každé ruky.
Kapuletová. 



Dobrou noc.
A spi co nejdřív. Potřebuješ to.

Odejde s Chůvou.
Julie. Sbohem! Jen bůh ví, kdy se sejdeme.
Omdlévám strachy, stydne ve mně krev
a teplo života se vytrácí.
Zavolám si je zpátky, utěší mne.
Chůvo! – Co by tu dělala?
Musím ten strašný výjev zahrát sama.
Blíž, lahvičko!
Co když ta tresť mě vůbec neuspí?
Musím se zítra ráno provdat? Ne!
Ty tomu zabráníš! Lež tady blízko.

Odloží nůž.
Co když mě Lorenzo chtěl obelstít
a namíchal mi jed! Přál si mou smrt,
aby se nezneuctil touto svatbou,
když právě on mě oddal s Romeem.
Bojím se toho. Ne! Kde zasáhl,
tam vždycky jednal jako zbožný muž.
Co ale procitnu-li v hrobce dřív,
než Romeo mě přijde osvobodit?
Toho se hrozím: nezadusí mě
to sklepení, kam zamořeným jícnem
neproudí nikdy svěží, čistý vzduch – 
nezemřu dřív, než přijde Romeo?
A když i budu žít, co představy,
jež zrodí smrt a noc? Co vědomí,
v jak hrůzném místě jsem to zazděna?
Pod klenbou prastarého náhrobku,
kde věky nakupily kostí předků
a kde už Tybalt, celý od krve,
sotva byl pohřben, hnije v rubáši!
V hrobce, jež prý je nočním sídlem duchů!
Ach, hrůza, až se příliš brzy vzbudím
uprostřed zápachu a výkřiků,
co zní jak zaúpění mandragory,
když její kořen vyrvou ze země,
a kdo je zaslech, šílí! Což mě to
nezbaví rozumu, hned jak se vzbudím?
A obklopena celou touto hrůzou,
nezačnu si tam šíleně hrát s kostmi,
nebudu Tybalta rvát z rubáše,
nevyrazím si hnátem svého předka
zoufalý mozek ze své vlastní hlavy?
Bratrancův duch! Zdá se mi, že ho vidím:
žene se za Romeem. Ten ho přece
zabodl kordem! Stůj! Stůj, Tybalte!
Romeo, přijdu. Tobě připíjím.

Padne na lůžko za záclonou.
Scéna 4.
Síň v domě Kapuletových.
Vstoupí Kapuletová a Chůva se zeleninou.
Kapuletová. Vem klíče a jdi pro koření, chůvo.

Chůva. Kuchař chce kdoule, paní, a víc datlí.
Vstoupí Kapulet.
Kapulet. Pohněte sebou! Neslyšely jste
už dvakrát kohouta? Zvon hlásil tři!
Starej se o pečivo, Angeliko,
nešetři na ničem.

Chůva. 



Jen zástěrka
vám chybí! Jděte ležet. Z nevyspání
budete zítra mátoha.

Kapulet. Tys na to přišla! Mně už horší věci
nedaly spát a byl jsem ráno chlapík.

Kapuletová. Kocour by nesved to, co kdysi vy,
teď si vás ale umím pohlídat.

Odspěchá s Chůvou.
Kapulet. Špehovat mě, to tak!
Vstoupí tři nebo čtyři sluhové s rožni, poleny a koši.









Co neseš, kluku?

První sluha. Kuchař to chce; já nevím, k čemu.

Kapulet. 











Běž!

První sluha odejde.
Ty přines dříví, ale vyschlejší!
Zavolej Petra, poví ti, kde je.

Druhý sluha. Snad, pane, vím, co je to poleno.
Proč chodit na Petra?

Kapulet. 




Hrom do tebe,
máš pravdu. Podíváš se do zrcadla
a vidíš poleno.

Druhý sluha odejde.




Je ráno, bože!
Hrabě sem slíbil přijít s kapelou;
bude tu každou chvilku.

Hudba.







Už je tady.
Slyšíte, chůvo, ženo! Kde jsi, chůvo!
Vstoupí Chůva.

Vzbuď Julii a pěkně mi ji vystroj!
Jdu pohovořit s Parisem. Tak dělej!
Běž, mrskni sebou, ženich už je tu.
Říkám ti, spěchej!

Odejdou.
Scéna 5.
Juliin pokoj.
Záclony kolem lůžka zataženy.
Vstoupí Chůva.
Chůva. Julie! Slečno! Vážně, jako dub.
Jehňátko! Chcete zaspat soudný den?
Drahoušku, vstávat! Slečno! Nevěsto!
Mlčí. Nu, naspěte si do zásoby,
a třeba na týden. Dám za to krk,
že hrabě vsadí dneska v noci všechno,
abyste oko nezamhouřila.
Bůh mi to odpusť. Amen. Ta má spaní!
Musím ji ale vzbudit. Slečno, slečno!
Má si vás hrabě vzít hned v posteli?
Dá vám co proto! Ne a nevstane.

Odhrne záclonu.
Co? Ve svatebním jste si znovu lehla?
Však já vás probudím. Tak přece slečno!

Zatřese s ní.
Bůh s námi, pomoc! Slečna umřela!
Kristovy rány, proč já přišla na svět.
Dejte mi loknout. – Pane, kde jste! Paní!
Vstoupí Kapuletová.
Kapuletová. Co tady křičíš?
Chůva. 





Mě to umučí!
Kapuletová. Mluv, co je!
Chůva. 





Tamhle, tamhle. Mě to zničí!
Kapuletová. Můj bože, dítě! Jediné, co mám!
Oživni, vzhlédni, nebo umřu s tebou. – 
Tak přece volej o pomoc.

Vstoupí Kapulet.
Kapulet. Styďte se! Kde jste s Julií? Pán čeká.

Chůva. Je mrtvá. Umřela. Je mrtvá, bože!

Kapuletová. Umřela, umřela nám. Ach, je mrtvá!

Kapulet. Ukažte ji! Ach, ne! Už vychladla,
krev se v ní zastavila, klouby ztuhly,
rty daly životu už dávno sbohem.
Vrhla se na ni smrt jak časný mráz
na nejkrásnější kvítek v celém poli.

Chůva. Ach, mě to umučí.
Kapuletová. 




Ach, utrápím se.
Kapulet. Smrt mi ji vzala, abych naříkal,
a vzala mi i řeč!
Vstoupí otec Lorenzo, hrabě Paris a hudebníci.
Lorenzo. 



Co nevěsta?
Je připravena jít už do kostela?

Kapulet. Je připravena jít a nevrátit se.
Synu, noc před svatbou si lehla smrt
s tvou ženou. Pohleď na tu nevinnost,
jak na ní hřeší smrt svým objetím.
Smrt je můj zeť, smrt bude po mně dědit,
je oddána s mou dcerou. Umřu taky
a zdědí vše. Co jsem, co mám, je smrti!

Paris. Tolik jsem toužil spatřit toto jitro,
a nastavuje mi tak strašnou tvář.
Kapuletová. Prokletý, strašný, zdrcující den.
Čas na své pouti z chvíle do chvíle
nepoznal zoufalejší hodinu.
Měla jsem dítě, jedno jediné,
chudáčka, jedinou svou útěchu,
a smrt si krutě přijde právě pro ni!

Chůva. Takový žal! Ach tolik, tolik žalu.
Mě to snad umučí, ten hrozný žal.
Že jsem se toho musela kdy dožít!
Tak strašný, strašný den. Ach, tolik žalu.
Umučí mě ten hrozný den.

Paris. Proč mi ta strašná smrt tak ubližuje,
bere mi ženu, v ní i budoucnost.
Proč mě tak ničí! Měl jsem tě rád živou,
budu tě milovat i po smrti!

Kapulet. Já chudák, oběť smrti, nešťastník,
zmučený štvanec! Proč ten zármutek
nás přišel ubít zrovna o slavnosti.
Ne moje dítě, duše má to byla.
Umřela. Bože na nebi, je mrtvá.
Smím já se radovat? Je po všem, konec!

Lorenzo. Styďte se, ticho! Nenapravíte
přívaly slov ten příval neštěstí.
Patřila napůl vám a napůl nebi;
teď ji má nebe celou. Je jí lépe!
Co vy jste zplodili, podlehlo smrti,
ale čím vládlo nebe, žije věčně.
Měla se pozvednout do vyšších sfér,
to bylo pro ni nebe podle vás.
A naříkáte, když se pozvedla
nad všechny sféry, do pravého nebe?
Špatně ji máte rádi, můžete-li
tak šílet bolestí, když jí je dobře.
Což v dlouhém manželství snad štěstí kvete?
Nejlíp se vdá, kdo umře v mladých letech.
Dost nářku! Ozdobte ji rozmarýnou
a v nejhezčím, co má, jak je tu zvykem,
odneste krásnou mrtvou do kostela.
Podlehnem snadno chvílím beznaděje,
té slabosti se ale rozum směje.

Kapulet. Co jsme tu připravili k oslavám,
musí teď sloužit pohřbu: bude nám
namísto hudby klinkat umíráček,
z hostiny zůstane jen tichý obřad,
písničky obrátí se v žalozpěvy
a nevěstiny květy padnou na hrob – 
všechno tu bude u nás naruby.

Lorenzo. Pane, už jděte. Paní, jděte s ním.
Vy taky, Parisi. A připravte se
provázet krásnou mrtvou k hrobu.
Bůh dobře ví, proč vás tak potrestal,
neprotivte se jeho vůli dál!

Všichni mimo Chůvu a hudebníky odcházejí, odkládají přitom rozmarýnu na Julii a zatahují záclonu.
První hudebník. Nu a my můžeme odtáhnout s prázdnou.

Chůva. Dneska si přijde na své jenom hrobník.
Co nás to potkalo! To neštěstí.

První hudebník. Na mou duši, a když si přijde na své, ať si taky píská. My svoje píšťaly schováme.

Chůva odejde.
Vstoupí Petr.
Petr. Muzikanti, muzikanti! „To je moje potěšení“! Jestli se nemám utrápit, zahrajte mi „To je moje potěšení“.

První hudebník. Proč chceš zrovna „Potěšení“?

Petr. Protože, muzikanti, ona mi pořád jen hraje „Nemám na tě pomyšlení“. Tak spusťte přece! Nějakou dumavou do skoku neznáte?
První hudebník. Tu si vydumej sám. Hrát se nebude.

Petr. Tak vy nechcete?

První hudebník. Ne.

Petr. Jestli ne, já vám to vysypu na talíř!

První hudebník. Co nám vysypete?

Petr. Cinkat to nebude, zato pálit. Horké vám to naleju, že je ve vás rozumu jako světla potmě.
První hudebník. Posluž nám svíčkou, slouho, ať si posvítíme.

Petr. Aby si slouha neposloužil vaší hlavou za křesadlo. Má čím křísnout, koukejte. Zahraju vám doremifa, že vás uši budou svrbět.
První hudebník. Chytnem se za ně, honem a rádi.

Druhý hudebník. Zastrčte ten perořízek a vytaste vtip.

Petr. Dopadnete ještě hůř. Vypálím vám rybník, že budete lapat dech jako ryby na suchu. Dám vám hádat:
„Když neštěstí se přihrne
a smutek lehne na duši,
hudba, co zní tak stříbrně –“
Proč stříbrně, proč hudba zní tak stříbrně? Co vy na to, pane Strunko?

První hudebník. Protože – hned vám to povím – když slyším zvonit stříbro, není mi zrovna nejhůř.

Petr. Polepšete se! A vy, pane Kobylko?

Druhý hudebník. Mně zní tak stříbrně, protože na nic nemyslím, než aby dali stříbro, jak dohrajem.

Petr. I vy jste mi pěkný! A co pan Flauta?

Třetí hudebník. Já? Nic mě nenapadá.

Petr. Promiňte, já se přehlédl. Vy jste zpěvák. Řeknu to za vás. Zní tak stříbrně, protože platit zlatem vaše vrzání, kam by panstvo přišlo? A proto ať „ – hudba, co zní tak stříbrně, v nás všechny stesky přehluší.“

Odejde.
První hudebník. Zasedne si, lotr, a ne se odlepit.
Druhý hudebník. Aby ho čert vzal, darebáka. – Jdeme do jídelny. Počkáme, jen co se pozůstalí vrátí, a pozveme se na oběd.

Odejdou.
Dějství páté.
Scéna 1.
Mantova. Ulice s krámy.
Vstoupí Romeo.
Romeo. Spánek mě možná jen chtěl povzbudit,
jestli však sen měl pravdu, dočkám se
už brzy šťastných zpráv. To, co mi vládne,
je dneska vlídnost sama. Vznáším se,
popadla mě tak podivná chuť žít.
V tom snu jsem zemřel, Julie mě našla – 
zvláštní sen: mrtvý věděl, co se děje! – 
a polibkem mi vdechla nový život,
stonásob skvělejší: já vládl světu!
Co rozkoše je ve splněné lásce,
když tolik těší pouhý její stín!
Vstoupí Romeův sluha Baltazar v jezdeckých botách.

Novinky z Verony! Mluv, Baltazare,
máš dopis od Lorenza? Odpověz!
Jak je mé paní? Jak se vede otci?
Jak je mé Julii, ptám se tě znovu!
Dokud je dobře s ní, je se vším dobře.

Baltazar. Je tedy se vším dobře. Její tělo
spí v hrobce Kapuletů, věčná duše
odlétla k andělům. Já viděl, pane,
jak ji tam ukládali. Vzal jsem koně
a uháněl vám o tom povědět.
Odpusťte, že vám nesu tak zlou zprávu,
sám jste mi ale přikázal tu službu.

Romeo. Tak je to? Hvězdy, vám už nevěřím!
Kde bydlím, víš; jdi pro inkoust a papír.
Pak najmi koně. Večer odjedu.
Baltazar. Prosím vás, pane, klid! Jste vzrušením
tak hrozně bledý; přivoláte si
nějaké neštěstí.

Romeo. 



Běž, co tě nemá!
Obstarej všechno, jak jsem přikázal.
A otec Lorenzo nic neposlal?

Baltazar. Nic, pane.

Romeo. 



Na tom nesejde. Už jdi
a najmi koně. Přijdu za tebou.

Baltazar odejde.
Chci spát dnes v noci s tebou, Julie.
Jak ale na to? Zoufalcova hlava
si umí ve špatnostech poradit!
Nablízku tady bydlí lékárník – 
vzpomínám, viděl jsem ho nedávno,
jak rozedraný, s hustým obočím,
probírá bylinky. Měl vpadlou tvář
a nouze ho už ohlodala na kost.
V tom jeho krámku visí na zdi želva,
vycpaný krokodýl i mnoho kůží
ohavných ryb; a v přihrádkách se válí
nuzný sklad prázdných krabic, nádob z hlíny,
měchýřů, ztuchlých semen, motouzů,
vyčichlých lisovaných plátků růží – 
to vystavuje, chudák, na odiv.
Pomyslel jsem si nad tou ubohostí:
mít někdo zálusk na jed, jehož prodej
mantovský zákon pokutuje smrtí,
tady ten ubožák mu poslouží.
Tušil jsem napřed, že jej budu chtít,
a napřed vím, že mi jej z nouze prodá!
Myslím, že zrovna tohle je ten dům.
Je dneska svátek. Chudák, zavřel krám.
Hej, lékárníku!
Vstoupí Lékárník.
Lékárník. 


Co je? Kdo tu křičí?
Romeo. Pojď blíž. Jak vidím, boháč nejsi. Dám ti
čtyřicet dukátů a za to chci
lahvičku jedu, spolehlivý nápoj,
který se do žil rozběhne tak prudce,
že kdo má světa dost a napil se
té tresti, naráz umře. Dech mu vyjde
v tu ránu navždy z úst jak střelný prach
doutnákem zapálený v nitru děla.
Lékárník. Mám jedy takhle zhoubné. V Mantově
to ale stojí krk je prodávat.
Romeo. Žiješ tu pod psa, jen se trápíš – proč
by ses bál o krk? Hlad ti zmučil tvář,
z tvých očí lačně kouká bída s nouzí
a hrbíš se jak ponížený žebrák.
Svět není k tobě vlídný, ani zákon:
svět nemá zákon, jímž bys nabyl jmění – 
vymkni se zákonu i bídě: ber!
Lékárník. Souhlasím z bídy, ze své vůle ne.
Romeo. Neplatím tvojí vůli, platím bídě.
Lékárník (dává mu lahvičku). Rozpusťte to, v čem chcete. Stačí doušek,
a kdybyste byl jako dvacet chlapů,
je za okamžik po vás.
Romeo. 




Tady máš
své peníze, jed horší, než je tvůj:
vraždí v tom strašném světě lidské duše.
To já ti prodal jed, a ne ty mně.
Sbohem; jdi, kup si jídlo, pěkně ztloustni.

Lékárník zajde do krámku.
Ty nejsi jed, spíš lék – jdem k Julii:
posílíš mě, až mrtvou spatřím ji.

Scéna 2.
Verona. Cela otce Lorenza.
Vstoupí mnich Jan.
Jan. Slyšíš mě? Jsi tu, bratře františkáne?
Vstoupí otec Lorenzo.
Lorenzo. To je hlas bratra Jana! Vítám tě
z Mantovy. Co mi vzkázal Romeo?
Anebo napsal dopis? Dej mi jej!

Jan. Hledal jsem na tu cestu doprovod,
jednoho bratra z těch, co navštěvují
zde v městě nemocné, a když jsem ho
už našel, padlo na nás podezření,
že jsme my oba byli předtím v domě,
kde řádí mor, a tak nás ohledači
hned dali pod zámek, a ne a ne
nás pustit. Z cesty do Mantovy sešlo.

Lorenzo. Kdo tedy nes můj dopis do Mantovy?

Jan. Nemoh jsem dopis poslat – tady je.
Nikdo s ním ani nechtěl dojít k tobě – 
báli se nákazy.
Lorenzo. 


Tak nešťastně
se všechno sběhlo! Při mém svatém řádu,
neposlal jsem ten dopis pro nic za nic,
záleží na něm! Nedošel-li včas,
může být zle. Jdi, bratře Jene, sežeň
co nejdřív krumpáč. Přines jej sem ke mně.

Jan. Jdu pro něj, bratře.

Odejde.
Lorenzo. 




Musím k hrobce sám.
Julie do tří hodin procitne – 
ach, ta mi dá, že Romeo nic neví
o tom, co se tu děje! Ale znovu
odešlu za ním do Mantovy dopis;
než přijde, schovám ji tu u sebe.
Živoucí mrtvá! Chudák, čeká tam,
kde úzko jistě je i mrtvolám.

Odejde.
Scéna 3.
Verona. Hřbitov, hrobka rodu Kapuletů.
Vstoupí Paris a jeho páže s květinami a pochodní.
Paris. Podej mi pochodeň a čekej stranou.
Ne, zhasni ji, ať mě tu není vidět.
Polož se pod tisy a ucho drž
na duté půdě; celý hřbitov je
tenoučká slupka hlíny nad hroby,
a když se tedy někdo přiblíží,
uslyšíš kroky. Kdyby opravdu
sem někdo šel, hned na mne zahvízdej.
Ty květiny! A dělej, co ti říkám.

Páže (stranou). Skoro se bojím čekat na hřbitově
docela sám. Nu ale odvahu!

Vzdálí se.
Paris. Přijmi mé květy, nevěsto, můj květe,
jemuž tu dali kámen za polštář.
Noc co noc jejich vůně ovane tě,
až přijdu v slzách omývat tvou tvář.
Slibuji denně tvůj hrob vyzdobit
a za nocí tu s tebou v pláči bdít.

Páže zahvízdá.
Chlapcovo varování – někdo jde!
Koho sem bludné kroky mohou vést?
Ruší můj obřad lásky, vetřelec.
S pochodní v ruce! Noc mě před ním skryje.

Vzdálí se.
Vstoupí Romeo a Baltazar s motykou a páčidlem.
Romeo. Podej mi krumpáč i to páčidlo.
Tady je dopis. Zítra brzy ráno
jej dones otci. Sem s tou pochodní!
A chceš-li zůstat živ, hleď odtud zmizet;
ať vidíš nebo slyšíš cokoli,
neruš mě v práci. Musím proniknout
tam k lůžku smrti, abych naposled
zahlédl tvář své ženy, ale hlavně
abych jí stáhl s prstu vzácný prsten;
potřebuji ho v důležité věci.
Už ať jsi pryč! A kdybys přišel zpátky
podezřívavě slídit, co tu dělám,
věř mi, kloub za kloubem tě roztrhám
a hodím hrobům, co jich tady číhá
na svoje sousta. Moje úmysly
jsou strašné jako tahle noc; než mne
a moji prudkost, to dřív usmíříš
lačného tygra nebo mořskou bouři.
Baltazar. Jdu, pane, abych vám tu nevadil.
Romeo. To bude dobrá služba: tady máš

Dává mu peníze.
a měj se dobře. Sbohem, příteli.

Baltazar (stranou). I tak se schovám blízko. Co je s ním?
Těm řečem ani tváři nevěřím.

Vzdálí se.
Romeo. Ohavné břicho je to, nacpané
už tím, co nejlepšího zplodil svět.
Vypáčím tyhle hnusné čelisti

Začíná otvírat hrobku.
a přidám sousto. Ať se udáví.

Paris (stranou). To je ten pyšný Montek, co byl vyhnán,
že zabil bratrance mé nevěsty – 
ta čistá duše prý pak podlehla
zármutku nad tím. A teď Montek přišel
hanobit těla mrtvých. Zadržím ho.

Postoupí vpřed.
Přestaň s tím bezbožnictvím, Monteku!
Chceš se mstít za hrob? Odsoudili tě,
jsi zločinec a já tě zatýkám.
Bez odmluv se mnou! Musíš na smrt.

Romeo. 









Musím,
uhodls. Právě to mě přivedlo.
Pokoušíš zoufalce – nech toho, chlapče.
Utíkej přede mnou! Co je tu mrtvol – 
nechápeš, proč to říkám? Ušetř mě
dalšího hříchu, nedráždi můj hněv.
Prosím tě, jdi! Věř, že z nás dvou mám rád
jen tebe! Na sebe mám zbraň. Už jdi!
Žij dál a pověz všem, že na útěk
zahnal tě soucit šílencův, ne vztek.

Paris. Nech řečí, zaklínáš se nadarmo.
Jsi zločinec a já tě zatýkám.

Romeo. Přece chceš dostat svoje? Připrav se!

Šermují.
Páže. Proboha, už jsou v sobě! Musím pro stráž.

Odběhne.
Paris. Zabils mě.

Padne.





Máš-li soucit, otevři
ten hrob a ulož mě tam k Julii.

Zemře.
Romeo. Na to se spolehni. Kdo vlastně jsi?
Příbuzný Mercuziův, hrabě Paris!
Co to jen sluha cestou mlel? Já byl
tak vzrušen – nevnímal jsem. Že se Paris
měl ženit s Julií, to povídal?
Nebo mě klame zdání? Zbláznil jsem se,
když myslím, že to mluvil o Julii?
Podej mi ruku. Stejně jako já
jsi námět knih o trpkém rubu štěstí.
Pohřbím tě v nejskvělejším hrobě. – V hrobě?
Ne, je to maják, ty má oběti.
Leží tam Julie a její krásou
mění se hrobka v rozzářenou síň.
Pojď, mrtvý! Mrtvý uloží tě spát.

Ukládá Parise do hrobky.
Lidé jsou často, chvilku dřív, než zemřou,
podivně veselí. A kdo je hlídá,
řekne si: blesk jim svítí na cestu.
Tak tohle je ten blesk? Můj miláčku,
má ženo! Smrt už vsála něžný dech,
tvou krásu ale ukrást nemohla – 
nedobyla tě. Na tvých rtech i tvářích
se dosud červenají vlajky krásy.
Smrtelně bledý prapor nezavlál.
Tybalte v rubáši a v zaschlé krvi,
jak bych tě mohl uctít líp než tím,
že rukou, která zkrátila tvé mládí,
skoncuji s bývalým tvým nepřítelem?
Odpusť mi, bratranče! – Ach, Julie,
proč ještě jsi tak krásná? Má snad smrt,
i když je netělesná, divné spády?
Vtáh tě ten kostlivec sem dolů do tmy,
aby se tady s tebou miloval?
Bojím se toho, proto zůstanu
v tom nočním sídle navždy s tebou. Ano,
chci tu být s červy, co máš za komorné.
Je rozhodnuto: setrvám tu věčně
a strhnu s těla, které svět už znavil,
řetězy nevlídného osudu.
Poslední pohled, oči! Naposled
ji obejměte, paže! A vy rty – 
dveře, z nichž prchá dech – svým polibkem
potvrďte věčnou smlouvu se smrtí.
Pojď, trpký průvodče, nechutný druhu.
Zoufalý lodivode, o skálu
roztříšti mořem uzmítaný člun.
Připíjím miláčkovi!

Pije.






Lékárníku,
dals pravý jed. Tak zemřu polibkem.

Zemře.
Vstoupí otec Lorenzo s lucernou, páčidlem a rýčem.
Lorenzo. Kolikrát jsem už, svatý Františku,
dnes o ty hroby klopýtl. Kdo je?

Baltazar. Ale váš známý. Dobře vím, kdo jste.

Lorenzo. Bůh s tebou. Podívej se, to mi řekni,
co za louč to tam marně svítí červům
a lebkám bez očí. To přece je
v náhrobku Kapuletů.

Baltazar. 




Ano, otče.
Šel tam můj pán, ten, co ho máte rád.

Lorenzo. Kdo že?
Baltazar. 


Nu Romeo.

Lorenzo. 





Jak je tam dlouho?
Baltazar. Půl hodiny.

Lorenzo. 



Pojď se mnou do hrobky.
Baltazar. To nemám odvahu. Můj pán si myslí,
že už jsem pryč. A vyhrožoval mi
dokonce smrtí, kdybych tady zůstal
a chtěl ho špehovat, co to tam dělá.
Lorenzo. Tak počkej venku, půjdu sám. Mám strach,
veliký strach, že došlo k neštěstí.
Baltazar. Usnul jsem pod tisem a zdálo se mi,
že se tu můj pán bije s jiným pánem
a že ho můj pán zabil.
Lorenzo. 




Romeo!

Postoupí vpřed.
Ach, proboha! Čí krev to potřísnila
kamenné stupně náhrobku? A co
ty kordy bez pánů – tak zkrvavené,
a zrovna tam, kde vládne věčný mír.

Vstoupí do hrobky.
Romeo! Hotov s životem. Kdo ještě?
Cože, i Paris? V krvi. Strašná chvíle,
že mohla spáchat tolik krutostí.
Julie procitá.

Julie se probouzí.
Julie. Otče, má útěcho, kde je můj pán?
Pamatuji se, kde jsem měla být,
a jsem tu tedy! Kde je Romeo?

Hlasy z dálky.
Lorenzo. Je slyšet hlasy – rychle z toho hnízda
nákazy, smrti, spánku zabitých!
Silnější moc, než s jakou se lze přít,
zmařila naše úmysly. Pojď pryč!
Tvůj manžel leží po tvém boku – mrtev!
Zemřel i Paris. Pojď už! Najdu ti
útulek v klášteře u zbožných sester.
Teď se mne na nic neptej. Jdou sem stráže.
Julie, rychle, musíme se skrýt.

Julie. Jdi, otče, pospíchej a mě nech být.

Lorenzo odejde.
Co to má ve své dlani? Jed to byl!
Tak ten mě o miláčka oloupil.
Nenechals ani kapku, lakomče,
abych i já šla s tebou? Políbím tě – 
snad zůstala ti na rtech stopa jedu
a usmrtí mě blahodárný lék.

Políbí Romea.
Tvá ústa ještě hřejí!
Na hřbitov vstoupí Parisovo páže a stráže.
První strážný. 


Kudy, chlapče?
Julie. Jdou? Bez průtahů tedy. Šťastná dýko,

Uchopí Romeovu dýku.
jsi zpátky doma,

Zabodne se.





ztiš se! Nech mě zemřít.

Padne na Romeovo tělo a zemře.
Páže. Tamhle to je, co hoří pochodeň.
První strážný. Samá krev kolem. Prohledejte hřbitov!
Každého zatkněte, ať je to kdo chce.

Několik strážných odejde.
Hrozná spoušť! Parise tu zabili.
Julie krvácí – a z čerstvé rány,
i když tu leží v hrobě už dva dny!
Hlaste to knížeti a Kapuletům,
Monteky vzbuďte! A vy jděte pátrat.

Další strážní odejdou.
Za jednu noc těch neštěstí a ztrát!
Jaká noc v duších je však zavinila,
je těžko bez důkazů vypátrat.
Vrací se několik strážných s Baltazarem.
Druhý strážný. Romeův sluha! Byl tu na hřbitově.

První strážný. Hlídejte ho, než přijde vévoda.
Vrací se další strážný s otcem Lorenzem.
Třetí strážný. Tady je mnich! Má strach a pořád brečí.
Sebrali jsme mu krumpáč a ten rýč.
Šel odtud, z téhle strany hřbitova.

První strážný. To je mi podezřelé. Hlídejte ho.
Vstoupí Vévoda s doprovodem.
Vévoda. Co se tak časně sběhlo za neštěstí
a vytrhlo mě z pokojného spánku?
Vstoupí Kapulet a Kapuletová.
Kapulet. Takový povyk všude. Co se děje?

Kapuletová. V ulicích lidé křičí „Romeo“,
jiní zas „Julie“ a další „Paris“.
Všichni se hlučně ženou k naší hrobce.

Vévoda. Z těch zpráv jde strach. Co znamenají? Mluvte!

První strážný. Pohleďte, kníže, zavražděný Paris.
I Romeo je mrtev. Julii,
už dva dny mrtvou, znovu zabili.

Vévoda. Hned vyšetřte, proč, kdo a kdy tu vraždil.

První strážný. Je tady jeden mnich, a tohle je
Romeův sluha. Měli náčiní
na otvírání hrobů.

Kapulet. Proboha, ženo! Vidíš naši dceru?
Teče jí krev. Ta dýka si to spletla,
patřila Montekovi za záda
a trefila se do dceřiných prsou.

Kapuletová. Jen smrt a smrt. I mně tu vyzvánějí,
abych se připravila do hrobu.
Vstoupí Montek.
Vévoda. Monteku, vstal jsi časně, ale vidíš:
tvůj syn byl časnější a je tentam.

Montek. Můj pane, umřela mi v noci žena;
zlomilo ji, že syn byl vyhnán. Bože,
co se to valí na mou starou hlavu.
Vévoda. Podívej se a poznáš!

Montek. Takhle se chovat! Kdo tě učil mravům,
žes otci nedal přednost do hrobu!

Vévoda. Zdržte se ještě zoufalého nářku,
než přestaneme tápat v nejistotě
a přijdem na kloub příčinám. Pak já
zapláči první, první budu žádat
nápravu, třeba trestem smrti. Zatím
podřiďte nářky trpělivosti.
Přijďte blíž s těmi, co jsou v podezření.

Stráž přivádí blíž otce Lorenza a Baltazara.
Lorenzo. Jsem v největším, i když jsem nejmíň schopen
takových činů; ale čas i místo
krvavé smrti svědčí proti mně.
Sám sebe obviním i zprostím viny:
vím, co jsem spáchal, ale vím i proč.

Vévoda. Všechno, co víš, nám pověz.

Lorenzo. 








Budu stručný;
mám život příliš krátce vyměřen
na dlouhý výklad. Mrtvý Romeo
byl manžel této mrtvé Julie;
byla mu věrnou ženou. Já je oddal.
Den tajné svatby byl však i dnem smutku:
zahynul Tybalt. Jeho časnou smrt
odpykal ženich právě oddaný
vyhnanstvím z města. Nad tím Julie
tak naříkala, pro Tybalta ne;
a vy jste chtěl ten neodbytný žal
zaplašit zásnubami s Parisem
a hned i sňatkem, třeba násilným.
Tu celá bez sebe mě přišla prosit,
abych ten druhý sňatek odvrátil,
jinak prý se v mé cele zabije.
Dal jsem jí uspávací nápoj (znám
svou vědu dobře) a ten působil,
jak jsem si přál: zdánlivě byla mrtvá.
Romeovi jsem zatím napsal dopis,
že dnes, v té strašné noci, musí přijít,
aby mi pomohl ji vynést z hrobu,
protože nápoj měl už ztratit moc.
Náhoda zdržela však bratra Jana,
jenž dopis nesl: večer mi jej vrátil.
A tak jsem v stanovenou hodinu,
kdy měla procitnout, šel k hrobce sám,
abych ji vyvedl a skryl v své cele,
než vzkáži Romeovi. Byl jsem tady
o chvilku dřív, než procitla, a tu
jsem spatřil Parise a Romea,
oba tak nevčas zasažené smrtí.
Vzbudila se; já prosil, aby šla
a nesla pokorně to dopuštění.
Vtom bylo slyšet hlasy, já se lekl
a prchal z hrobky, ale Julie
v zoufalství odmítla a zřejmě si
pak sama vzala život. To je všechno.
O sňatku ví i chůva. Jsem-li tu
čímkoli vinen, dám svá stará léta
chviličku před určenou hodinou
za oběť nejpřísnějším zákonům.

Vévoda. Býval jsi vždycky spravedlivý muž. – 
Teď vyslechneme Romeova sluhu!

Baltazar. Já, prosím, dones do Mantovy zprávu
o Juliině smrti a můj pán
se hned hnal na koni sem k téhle hrobce.
Tady ten dopis poslal po mně otci;
než zmizel v hrobce, pohrozil mi smrtí,
kdybych prý nešel pryč a chtěl ho rušit.

Vévoda. Dej mi ten dopis, prohlédnu si ho.
Parisův chlapec, ten, co přived stráže!
Ať jde sem blíž.

Páže postoupí kupředu.





Co tady chtěl tvůj pán?

Páže. Měl s sebou květiny na hrob své paní.
Mně řek, že mám jít stranou, tak jsem šel.
Pak někdo s loučí začal otvírat
tady tu hrobku. Pán se do něho
hned dal a já už běžel pro stráže.

Vévoda. Ve shodě s mnichem také dopis líčí
průběh té lásky – jak byl potom zpraven
o její smrti, od lékárníka
v pokoutním krámku koupil jed a s tím
pak přišel umřít k Julii. Kde jsou
ti nepřátelé, Kapulet a Montek?
Tak do vás bije nebe za nenávist:
zabilo láskou vaše radosti.
Já vaše spory přehlížel a tím
ztratil dva příbuzné. Trest stihl všechny.

Kapulet. Dej mi svou ruku, bratře Monteku – 
jen to už může tvůj syn darovat
mé dceři k svatbě.

Montek. 




Dám ti mnohem víc.
Do příštích časů vpluje Verona
jak loď, kde stěžněm bude památník
milenky na smrt věrné mému synu:
postavím zlatou sochu Juliinu.
Kapulet. Vedle ní Romeovu vztyčím já – 
oč se ta oběť ale zpozdila!
Vévoda. Pod kalným nebem svítá; mír a klid
nevzešly nikdy teskněji než dnes.
Půjdem: je třeba přísně vyšetřit,
kdo zasluhuje milost a kdo trest – 
což byl kdy příběh těžších běd a vin
než příběh Romeův a Juliin?

Odejdou.
